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Abstract

In the linguistically heterogeneous Ab’ala town, the dwellers use diversified languages in
different domains. In Ab’ala town. over four distinct Ethiopian languages are in use. These are
Afar-af, Tigrinya, Amharic, Afan Oromo. and Saho. Of these languages, Afar-af and Tigrinya are
the two indigenous local languages in the research area. On the other hand, Amharic, Afan
Oromo, and Saho are non-indigenous languages. Amharic which is used as the main official
language, both in the town and the region, functions in the powerful domains as language of
public services ( in office, school, health center). and authorities (in police station and
courtroom). However, Afar-af functions only in certain domains. It is used as the de-jure regional
language and restricted only to the domains under grass root level (less powerful). It functions in
the family domain. among couples of the same ethnic group (intra-marriage), and in religious
domain (along with Arabic). In other words. Afar-af developed in the less-affluent domains. This
shows the language seizes so many important domains at the expense of Ambharic. Besides,
Tigrinya to a greater degree and Afar-af to lesser degree are the two most commonly used
languages in the domains of market. On the other hand, in the case of less powerful domains
language use does not seem to be consistent in all the domains. This is evident in the family
domain in which three languages are predominantly used by respondents while interacting with
various participants in this domain. Respondents use Amharic extensively while communicating
with children, spouses’husbands and siblings. Tigrinya and Afar-af are also the two commonly
used languages between parents and respondents. Language use in neighborhood seems to have
two features. These are while Tigrinya is predominantly used in Wuhdet kebele. Afar-af is used
in Wakrigubi kebele. In addition, the friendship domain is one of the less powerlul domain in
which Ambharic is predominantly used. In general, in the powerful domains, Amharic to a greater
degree and Afar-af to a lesser degree are used as languages of wider communication.

Similar to many other urban settings where ethno-linguistic groups live together, Ab’ala is a
place where different languages are in contact. Therefore, in Ab’ala town ethnic-groups such as
Afar, Tegaru. Amhara, Oromo, and Irob are in contact in a sophisticated and unstable manner. In
turn. this gives rise to the legacy of the different language contact phenomena such as switching,
mixing. borrowing, and shift. The dwellers exhibited code switching or mixing. and borrowing

extensivelv in their day-to-day communication.
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CHAPTER ONE
L. INTRODUCTION

1.1. Background of the Study

The day after the Ethiopian People’s Revolutionary Democratic Front (EPRDF) come
to power, Ab'ala' town is the administrative center of zone two. which is one of the
five administrative zones in the Afar regional state. Ab'ala town is situated in the
transitional zone between the eastern Tigray escarpments and the northern Afar
lowlands. It is located in the north-east of Ethiopia, especially, in the northern part of
the capital of the regional state at 638 kms, adjacent to Mekelle-the administrative
center of Tigray region at about 55 kms, and 835 kms, north of Addis Ababa. It is
encircled by several woredas' of Afar, such as Kunaba, Barhle and Dallol in the north,
Irebti and Afdera. in the southeast, Magale in the southwest as well as Quiha and

Mekelle in the northwest from the neighboring region (Tigray).

Ab'ala town being a multi-ethnic and multi-lingual area, it is made up of three major
linguistic groups. These are Afar: the indigenous people of the region with their
respective language Afar-af, Tegaru: indigenous people of neighboring region with
their language Tigrinya (the official language in Tigray), and Amhara: people who are
indigenous in Amhara region with their respective language Amharic, which is an
official language particularly in the town and in the federal government of Ethiopian.
As a result. people in Ab'ala town are always characterized by contact between
members of these different language groups living together and with people in the
border areas for various economic and social reasons. For instance, every Thursday
(market day) people from the rural scttlements and from the neighboring arcas. such
as the towns of Mekelle and Quiha, including their rural settlements, flow to the
market place. On the other hand. the people of Ab’ala town also stream to these places
for the same purpose. Consequently. mainly Tigrinya, Afar-af, and Amharic come into
contact in Ab'ala. Of these languages. Afar-af belongs to the Lowland East Cushitic

sub-family of Afro-Asiatic, which is also named Saho-Afar (http:/www.wikipedia).

Besides, Bender (1976:5) classifies the language under Lowland East Cushitic. He
also puts Amharic and Tigrinya under Ethio-Semitic (Bender 1976:5-13).

According to Loren, Bliese (1967:133) Afar® is the name of the people inhabiting the

" According to municipality of the town, which is established in 1991, =Shiket™ was the former name
lor Ab ala town.

* Bliese (1970:1) the Arabic and Furopean name =Danakil™ . the T ihiopian Ambaric name =Adal™ the
Alar name themselves both the people sid the their Binguage Al



desert regions of the Red Sea Coast from Djibouti north to Mitsiwwa and extending
west to the foothills of the Ethiopian plateau, and of the language they speak.
However. to the best of my knowledge, the term “Afar” only refers to the people and
the compound or hyphenated word (Afar-af) refers to the languages. Bender (1976:5)
also calls the language Afar-af (Afar mouth). In the course of this study (hereafter) the
researcher will use the term Afar to refer to the Afar people and the term Afar-af to
their language. In a similar fashion. the term Tegaru® will consequently be used to
refer to the Tigray people and the term Tigrinya to their language, the term Amhara
will be used to refer to the people and Amharic to their language. In researches, so far
languages in this area have received too little attention. This makes the research area
an interesting location in which to study language contact. The major consideration is
linguistic heterogeneity. This study makes its focus only on the urban center, as it
would be very difficult to observe linguistic diversity in the rural settlements as in

most cases societies in the rural settlements are monolinguals.

1.2. The Study Area
In the census (1996) the total population of Ab'ala Woreda is 24, 291 (Kelemework,

2006). According to him the total population in the town comes to 3,300. of which
2,765 (Tigray), 405 (Afar), 55 (Amhara) and the rest belongs to other ethno-linguistic
groups. In the more recent census of the 2007 Population Housing Census of Ethiopia,
the total population of the Woreda is 37,943. Among these the two kebeles (Wuhdet
and Wakrigubi) in Ab’ala town constitutes a total population of 10.288. The
population at the level of the settlements is 6,963 and 3, 325, respectively. Of these
Wuhdet has 3,475 (male) and 3,488 (female) whereas Wakrigubi has 1,705 (male) and
1,620 (female). In the following table, I have summarized the total population size of

Ab'ala woreda on the bases of urban and rural, and male and female.

|No| Woreda/Kebele Urban +Rural . Urban
e Both Sexes | Male |[Female|Both Sexes| Male Female
1 |Ab'ala Woreda 37,943 |20,469( 17,474 10,288 5,180 5,108
2 [Wuhdet Kebele | e | - o Msipsess ' 6.963 3.475 3.488 |
B |Wakrigubi Kebele | -owe-ee- | orome | coeee | 3325 | 1705 | 1,620 |

Table (1) Population size in kebele, and woreda level
Source: Summary and Statistical Report of the 2007 Population and Housing Census
and the 2007 Population and Housing Census of Ethiopia Results for Afar

Region at Kebele Level.

Vogy 3 R i - . L .. i .
“The people speaking Tigrinya call themselves as “Tegaru™ and their language *Tigrinya™ Roza [Hailu
(2004).
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According to some elderly people who belong to Afar, “Ab'ala town™ got its name
from the term ‘abga’. which literally means ‘spring’ in Afar-af. The name

corresponds with the spring water find between two big mountains in the area.

Ab'ala town is established on a big flat plain lowland, which is intermittently
interrupted by few rising and falling hills surrounded by another elongated ridges, and
high broken hills with very few outlets joined to other areas. The area is covered with
sandy and salty soil. In general, the area has a semi-arid type of climate, when
compared to other woredas’ in the zones and the region. It has a moderate weather
condition. It is situated approximately in between 13" 15" and 1330'N latitude and
39'and 39°55' longitude (Diress et al.1999). Ab’ala woreda’s land area is

approximately 1,182.30 Km? with a population density of 32 (2.7 %, 2007 census).

Different ethno-linguistic and religious groups reside in the town. The principal ones
are Afar, Tegaru and Amhara. Regarding their religious compositions, the Afar are
wholly followers of [slam religion and mostly reside in one of the neighborhood (i.e.,
Wakrigubi) whereas the Tegaru and Amhara reside predominantly in Wuhdet with a
composition of three religions. Here it is worth mentioning that this does not mean
that the ethnic groups do not live together in the same Kebelc. As to their religion
Tegaru are composed of Orthodox Christians and Muslim, the Amhara incorporate

followers of Islam. Orthodox Christianity and the Protestant beliels,

In the town. there is one Orthodox Christian church and three mosques. Besides, there
are one kindergarten (KG), two first cycles or lower level elementary schools (grades
1-4), one-second cycle or upper primary school (grades 5-8) one general and
preparatory school (grades 9-12). The medium of instruction in both the kindergarten
(KG) and the two lower clementary schools is Amharic, while Afar-af is given as a
school subject. In the case of the upper primary schools, the medium of instruction
which has been Amharic is changed into English in grade 7 and 8, yet still Afar-af has
remained only as a school subject. To put it another way, the region in general and the
arca in particular are one ol the regions that apply Fnelish as medium of instruction at
the level of primary sccond cycle school (grades 7 and 8). In both high school and

preparatory  school, English functions as the medium ol instruction along with
3



Ambharic as supplementary language (school subject). Hence, from the above it can be

noted that Tigrinya has no role in all the educational levels.

The Ab’ala population livelihood is mostly based on tending livestock. However,
currently. the people of Ab'ala town are primarily engaged in agro-pastoral economy
whereby both livestock and crop production are practiced. In addition some of the
people are engaged in small business, and others work as daily laborers and as

government employees and earn extra income.

1.3. Statement of the Problem

Even though there is no clear-cut information about when languages of the globe
came into contact. it is believed that languages have been in contact ever since the
time human beings started dispersing out into independent sub-groups (Smelser, 2000:
8325). According to him, there are two principal ways in which languages come into
contact:

[One of which] at an earlier time in human history. some
language contacts must have been established when groups met
after moving into previously unoccupied territory; now that the
world has no unoccupied habitable territory, this mode of contact

onset is no longer available.

Another way is in most recent human history, probably the most
common way in which language comes into contact, is the
movement of groups of individuals into other people territory
(Ibid: 8325).
Ab'ala town is a place where groups of people from different ethno-linguistic groups

flock for different purposes. As a result, the great majority of the urban dwellers who
are the chief concern of this study are bilinguals who are proficient in at least two
languages, their ethnic language and one other language. In such urban settings where
many ethno-linguistic groups co-exist with their respective languages. there is a need
to give serious attention. This makes Ab'ala town a convenient location to study

language usc and contact.

From the ranges of interesting outcomes ol language contact phenomena, code-
switching and code-mixing, maintenance, shift, and borrowing are few of language
contact out comes which are the concerns of the present study. These phenomena are
likely to occur in multilingual settings. Morcover, these phenomena have drawn a
considerable attention and have certainly aroused the curiosity ol many researchers in

4



recent yvears. So. the people in Ab“ala town display these phenomena in their speech
while speaking their indigenous languages. Besides, attitude towards languages is
another appropriate issue to study in such multilingual society. So, the researcher
believes that such facts have great input to the field of study, wants to investigate the

forgoing issues in the said area.

Furthermore, the fact that there is no research conducted in the area regarding the
sociolinguistic study in general and language use and language contact phenomena in

particular. this study can lend support for the necessity of such an investigation.

Research Questions

Based on the objectives, the study intends to answer the following questions:

e How are the language proficiency of speakers’ in each language described in
Ab’ala town?

e What are the domains and/or circumstances in which the community utilizes a
particular language?

e How do the dwellers of Ab’ala town employ language (s) in both intra-and inter-
group communications?

e To what extent is Afar-af being in use in the research area?

e What language (s) is/are appropriate to what purpose in the town?

e How do the Ab’ala town dwellers express their motive behind the use of the
different languages, the alteration of codes, and borrowing?

.

e What language is the donor or source language (s) for borrowing?

1.4. Objectives of the Study

The study sets out to meet the following general and specific objectives:

General Objectives:

1) To describe the present language use situations such as language proficiency,
language use in different domains/contexts/. and language attitudes in the Ab'ala
town:

2) To examine language contact phenomena such as code switching, code-mixing,
language maintenance and shifi. and borrowing in Ab’ala town, more specifically in

Wakrigubi and Wuhdet kebeles.



Specific Objectives:

1) To understand the language proficiency of Ab’ala town dwellers in each language;
2) To determine language (s) most suitable for situations such as daily
communications, sociopolitical, cultural, academic etc. contacts in the locality:

3) To investigate the role of language (s) in the community in both intra-group and
inter group communications;

4) To investigate whether the Afar community is maintaining their ethnic language in
the town;

5) To identify attitudes of the community towards each language;

6) To investigate and analyze the motives behind the use of different languages, the
alteration of codes, and borrowing:

7) To describe the nature of borrowing, code switching, code mixing, and borrowing
and to identify the source language in the research area.

1.5. Scope of the Study

This study relies on Ab’ala town dwellers. It focuses on the populations of two urban
kebeles (Wuhdet and Wakrigubi) where diversified ethno-linguistic groups and
substantial population size are living together. The coverage and depth of analysis is
determined by the availability of some data gathered through questionnaire,
participant observation. and recording from the total population of 190 town dwellers.
The study cannot claim the selected samples are representative as regards to
population size in the two kebeles. However, it is believed that the samples present

good sample of the diverse nature of language use in the town.

1.6. Significance of the Study

First of all, the significance of this study lies on the absence of any previous
sociolinguistic works in the arca in general and on the lack of any study about
language use and contact phenomena in particular. The study will have the following

significances:

1) It may be used by governmental and non-governmental organizations that are
making interventions in the various development activities of the society as  the
linguistic behaviors ol the members of the society are points of entry to various

social activities:
()



2) Policy makers, curriculum designers, and teaching and learning material producers
will benefit from the findings of the study;

3) The study will have significant value and could help other researchers who are
interested in studying related topics;

4) The study could also help as a reference to the students of sociolinguistics at higher

educational institutions.

1.7. Methodology and Procedure of the Study
This section consists of discussion on three major techniques used in the study. These

are data gathering technique, sampling technique. and data analysis technique.

1.7.1. Data Gathering Technique
The data for this study was gathered through three techniques. Among them self-
reported questionnaire was the principal means of data gathering used for
sociolinguistic inquires in chapter three. It allows inclusion of large number of
participants and enables the involvement of relatively high degree of variation within
the sample in terms of the variables. It was suitable to secure information from a large
number of people. The questionnaires was prepared in English and translated into
Amharic. However, participant observation and sound recording are used to gather
linguistic data for interference in chapter four. During data gathering for interference
through the two methods. nobody was aware that the conversation being recording for
sociolinguistic study. Moreover, data gathered through sound recording and
participant observations were used to supplement the data obtained through
questionnaire. Fracnkel and Wallen (2000), states that participant observation is a key
ingredient in ethnographic rescarch. In line with this, participant observation

emploved to verify the actual linguistic behavior in the social domains.

1.7.2. Sampling Technique
In general. the sample chosen for this study is limited to the Abala town dwellers.
Due to language contact, Ab'ala town is a multilingual setting where different
languages are at play. Dawn (1984:49) states that there are no universal set of
domains applicable to all speech communities. Examples ol possible domains are the
school, the family, the cmployment, the playground, the street, government
administrations and so on. As a result, to study the present language usce situation, 200

respondents were taken randomly from the most important domains—the public
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serves (schools, health centers, workplace and religious institutions); the authority
(Police station and the court); the family; the market; home; neighborhood, and
friendship domains . One of the most frequently used methods in sociolinguistics is
random sampling (Sabec, N. 1997:139). According to her, this is the appropriate type
of sampling to accommodate the different variables prevailing in the whole
population in a city. Two Kebeles have been selected through purposive sampling
technique from the 11 Kebeles in the woreda (see table 1). These were Wuhdet and

Wakrigubi

1.7.3. Data Analysis Techniques
The obtained data is analyzed both in quantitative and qualitative methods. In order to
meet the purpose of this study the researcher gathered the intended information
through the three methods—the questionnaire, participant observation and tape
recording. In the first step, the data gathered through questionnaire was analyzed
using simple statistics—tallying, and then putting them into percentage. mean. and
tables. In the second step of data, gathered through participant observation and
recording, that is, the data, which are expected to constitute words, sentences,
utterances and dialogues from different subjects in different social contexts, were
described and analyzed by using qualitative technique. Percentage is used to explain
the demographic factors of the respondents. The weighted mean is calculated to
identify the significant differences of language proficiency and language attitude of
respondents. This in turn has helped to determine the significant mean differences

between the research respondents attitude for each language.

1.7.4. Procedure of the Research

The following steps were viable to achieve the intended outcomes. First. different
literatures on the topic were reviewed. The objectives and research questions were
organized in such a way that they were given clarity to the investigation and enable
the researcher to speculate about the findings. Based on the nature, the objective and
the problem statement of the study the appropriate data collecting instruments such as
questionnaire, participant observation and recording were developed and employed on
the samples. FFinally. the data so obtained are described, analyzed and interpreted. The

findings arc described in the summary and conclusion.



CHAPTER ' TWO
2. REVIEW OF RELATED LITERATURE, RELATED WORKS AND
CONCEPTUAL FRAMEWORKS
2.1. Review of Related Literature
2.1.1. Language Contact

The following are some of the available literature on language contact and its
resultant phenomena. Different scholars define language contact differently.
However, many scholars in the field of language contact. prefer to cite Weinriech's
(1953:1) language contact definition, that is, when two or more languages get into
contact they have to be used alternatively by the same person. AfFasold (1984) points
out that language contact refers to a situation when different people with diversified
linguistic behaviors come into contact, not only the people interact but also their
languages interact. Appel and Muysken (1987:1), state that language contact
inevitably leads to bilingualism. Hence, language contact is a prerequisite for

bilingualism.

According to Haugen cited in Kamwangamalu, Nkonko M. (2000:88) when two or
more languages come into contact, as is the case in multilingual communities in
Africa and elsewhere in the world. they color one another. He termed this coloring
inter-lingual contagion, manifesting itself in language contact phenomena such as
borrowing, code switching, code mixing, language change, pidginization, creolization

and diglossia.

As Coulmas (1997) states language contact focuses on the traces that can be detected
in linguistic system of the contact and interact of neighboring speech communities
through bilingual members. Coulmas (1997:282) defines that language contact is “a
prerequisite for language shifts™. Language contact is “any situations in which
speakers of two or more Janguages communicate with each other usually in person,
but sometimes in writing (including e-mail)” (Smelser, 2000: 8325). Appel and
Muyvsken (1987:5-6) have listed down situations that lead to language contact-
linguistic border, colonial expansion, ethno-linguistic enclaves, and post colonial
migration. The main means of language contact however, in the present research area

seems to be border and trade.



The present study focuses on some of the result of language contact phenomena, which
rise controversy in defining them, and draws separating lines that distinguish them
from each other. These involve code switching, code mixing, and borrowing. Other
linguistic consequences such as bilingualism and  language maintenance and shift are
also the concern of this study. Prior to discussing code switching, it gives importance
to mention some of the descriptions made by scholars. As can be read in the vast
literature, code switching has become one of the most intensively investigated topics in
the studies of contact phenomena (Kamwangamalu, 200: 94). Code switching (or code
mixing) has been the objective of considerable attention in recent years; the topic has
certainly aroused the curiosity of many researchers and a host of different aspects of it
has been studied (Hoffman. 1994. Appele and Muysken, 1987, Sabec. 1997:129.
Kamwangamalu, 2000: 93-94). In line with this Zelalem Leyew (1998:199) states,
“Code switching has flourished in recent years as part of a growing emphasis on
sociolinguistic code switching”. First, among the language contact phenomena code
switching is regarded as an infant phenomenon. According to Appele and Muysken
(1987:117) code switching has been studied in considerable detail since 1970, from a
sociolinguistic code switching point of view--why do people switch between
languages; from a psycholinguistic point of view--what aspect of their linguistic
capacity cnables them to switch and to have not simply introduced an element from
another language into their linguistic system? However, the present study is concerned

with the first viewpoint to identify social factors that lead to code switching.

2.1.2. Language Use/Choice
Language choice is the next notion discussed in the present study, as-it is one of the
outcomes of language contact in a multilingual setting. Sociolinguistic code
switching, social psychologists and anthropologists have studied the sociolinguistic
aspect ol language choice. Generally, a number of variables such as location,

community structure, situation, topic and participants determine language choice.

As cited in Fasold (1984:183) one way of examining language choice from the
sociologist's point of view is introduced by Joshua Fishman (1964, 1965, and 1968).
IFishman proposes that there were certain institutional contexts, called domain, in
which language varicties are more likely to be appropriate than another. According to
him, “domains arc taken to be constellations of factors such as location, topic, and

participants™. Coulmas, . (1997: 308-309). states those multi-linguals' choices of
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languages are determined according to: interlocutors', relationship, topic, domain

venue, channel and phatic functions.

When talking about language use or choice in a multilingual setting or nation, it is of
interest to discuss the concept of domain. Different scholars defined this concept
differently. Domain is medium of communications in different situations. For
example, Fishman (1971) cited in Downs (1984: 49) “a major figure in the sociology
of language™ has developed the notion of domain of language use. Downs (ibid: 49)

defines domain as:

A domain is a grouping together of recurring situation
types in such a way that one of the languages or verities in
a repertoire, as opposed to the others, normally occurs in
that class of situations. Moreover, members of the speech
community judge that the use of that variety. and not the
others. is appropriate to that domain.

He further notices that there is no universal set applicable to all speech communities.
Examples of possible domains are the school. the family, employment. the playground
and street, government administrations and so on. Regarding this Fishman (2001)
cited in Gebre Hishe language use domains classified into two main categories:
powerful domains and less powerful domains. Powerful domains include
employment, higher education, mass media, and government institutions. In contrast,
less powerful domains include family, friendship, neighborhood, community

institutions and in some cases pre-school or elementary schools.

On the other hand, Wolft (2000: 307) defines domains of language use as the use of
the same linguistic variety, by the same set of participants and in a particular setting or
socio-cultural context on a topic, which is also typical for that occasion. According to
Assebe (1981: 24) domain is an institutionalized sphere of activity in which language
behavior occurs, such as family, education, religion, and so on. Appel and Muysken
(1987:41) states that domain intrusion is a clear representative of language shift.
Similarly, Fasold (1984:213) states, "when a speech community begins to choose a
new languaee in domains formerly reserved for the old one, it may be a sign that
language shift is in progress”. Regarding language use behavior in bi-or-multilingual
speech community, Downs (1998:62) points out that the more a minority language is

limited in its use the more it is subject to shilt, The situation gets worse when the



intrusion of the dominant language extends to the home domain (Ibid: 63). Similarly,
Ditmar (1976: 178) states “usually a language (variety) that is not used in the family
has less chance of being retained than one which is”. Thus language use in family
domain has a determinant role in language maintenance (LM). In line with this Appel
and Muysken (1987: 24) and Holmes (1992: 262) state functional reduction of certain

language could inevitably result in poor proficiency of the speaker.

2.1.3. Language Attitude
Attitude is one of the determinant factors that cause variation in language choice.
People draw attitude towards languages (i.e., both to their own and to other
languages). According to Dworetzky (1988: 581), attitude is a social psychological
concern: a social attitude is a relatively enduring system of feelings, beliefs, and
behaviors with respect to social objects. The attitudes that a person has about other
people can be powerful influence in social situations. According to Fasold (1984:148),
language attitudes are at variance from other attitudes in that they are precisely about
language:
(a) Some language attitude studies are strictly limited to attitudes towards language
itself:
(b) Most often, the definition of language attitude is broadening to include attitudes
towards speakers of a particular language or dialect;
(c)Further broadening of the definition allows all sort of behavior concerning
language treated, including attitudes towards language maintenance and language

planning.

Fasold (1984: 148) states that attitudes towards languages are often the reflection of
attitudes towards members ol various ethnic groups. Appel and Muysken (1987: 12),
states that if a language has social meaning, people will evaluate it, in relation to the
social status of its users. Their language attitude will be social attitude. Here the
underlining assumption is that in a society social (or ethnic) groups have certain
attitudes towards each other. relating to their dillering social positions. These attitudes
affect attitudes towards cultural institutions or patterns characterizing these groups
such as language, and carry over to and reflected in attitudes towards individual
members of the group. Dworctzky (1988: 582) states that investigators depending on
the approach they follow, often measure attitudes by means ol questionnaires or

scales. I the questionnaires or scale is worded carefully, and is used properly, it can
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provide much valuable information about attitude.

Generally. there are two theoretical approaches to the study of language attitude: the
behaviorist and the mentalist. According to the former view. attitudes should be
studied by observing the responses to certain language, i. e., to their use in actual
interaction. Attitudes found simply the responses people make to social situations.
This view makes research easier to undertake, since it requires no-self report or
indirect inference. The latter view, considers attitude as internal, mental, state, which
may give rise to certain forms of behavior. It described as “an intervening variable
between a stimulus affecting a person and that person’s response” (Fasold, 1984:
147). He further states that nearly all researchers in the field of language attitude
adhere to this latter view. Although it poses serious research problems because
internal, mental states cannot be directly observed, but have to be inferred from
behavior or from self-reported data, which are ofien of questionable validity and
inferences from behavior take the researcher one-step away from what he has actually

observed.

2.1.4. Bilingualism
One of the most common outcomes of language contact is bilingualism. In defining
bilingualism, there are two extreme and well-known definitions of bilingualism given
by scholars. These are Bloomfield’s 1935 and Macnmara’s 1969 definitions (cited in
Appel and Muysken (1987:2). Bloomfield defines ~a bilingual should possess “native-
like™ competence of two or more languages™. Quite opposite to Bloomfield's
definition, Macnmara proposes that somebody should be called bilingual if he has
some second language skill in one of the four modalities (listening, speaking, reading
and writing) other than in his mother tongue. As opposed o Bloomficlds and
Macnamara’s definition, Weinreich’s (1968: 1) defines bilingualism as “The practice
of alternatively using two languages™ and, the person involved, bilingual. However,
there are many intermediated definitions between the definitions above. For instance.
Smelser (2001: 117) defines “Bilingualism™ is the regular use of two languages. and
bilinguals are those people who use two languages. More specifically, he notes
bilingualism refers to the individual competence of comprehension and production of

two (natural) languages (language variants like dialects).



Harmers and Michel (1989: 8) have distinguished two dimensions ol bilingualism
based on relative competence and age of acquisition, among other dimension. The
first dimension includes:

e Balanced Bilingual: refers to a person who has equivalent competence in both
languages.

e Dominant Bilingual: refers to a person’s competence is one of the languages, more

often in the mother tongue which is superior to his competence in the other.

The second dimension involves:

I) Compound: implies two sets of linguistic signs come to be associated with the
same set of meaning.

1) Coordinate: refers to translation equivalents in the two languages correspond to

two different sets of representations.

On the other hand, Spolsky (1998: 48) distinguishes three natures of bilingual
competence: compound, co-ordinate and mixed. According to him the former has a
single meaning system with two sets of words, while the latter is assumed to have two
meaning system each with its own set of words. The third is mixed nature of

bilinguals in this situations bilinguals often develop a mixed code.

Rubin (1968: 353) provides three categories of bilingualism:

o Co-ordinate Bilingual: is one who speaks and understands both languages well.

e Subordinate Bilinguals: are those who lack NMuency and good understanding. bul

able to speak.

o [ncipient Bilinguals: are those only good at understanding, but they do not speak.
Similarly. Smelser (p. 1170) states that there are three types of bilingualism: balanced
bilingualism--having balanced full competence in both languages; imbalanced
bilingualism--having dominance of one language; and semi-balanced bilingualism--

having imperfect competence in both languages.

2.1.4.1. Why Do Bilinguals Code switch (CS)
Prior to considering the reasons for bilinguals code switch (hereafter CS), it would be
appropriate to deal with the two scholarly views. The first (purist) view of scholars
considers (CS) as bad. The second (non-purist) view sees (CS) as linguistic ability.

Regarding the former view, traditionally, CS was viewed as a strategy to compensate
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code switching as bad mannered and shows disrespect to the routine culture of
uttering and using language. The switch mainly made due to the mood of speakers or
he/she might feel that a particular part of the conversation can best be conveyed by
switching to. However, the second view asserts CS as natural bilinguals’ ability;
almost everyone is engaged in CS every day. This is because we all deal with different
kinds ol pcople, with whom we have difterent levels of relationships in contexts of all
sorts all the time. In this respect, Baker (2001) mentioned bilinguals are accessed to

job opportunities, and can have different cultural experience.

With regard to reasons why bilinguals code-switch in the present study I will rely on
using the functional framework model of Jackobson (1960) and Halliday et al. (1964)
both cited in Appel and Muysken (1987:118). According to this model, switching can
have the following functions:

a) Referential Function: refers to speakers™ lack of knowledge in one language or
lack of facility in that language on a certain subject. Certain subjects more
appropriately discussed in one language, and the introduction of such a subject may
lead to a switch. This is the type of switch that bilingual speakers are most
conscious of.

b) Directive Function: this type of CS involves the hearer and have two roles: to
include certain person by using her/his language (i; e. accommodation) or to exclude
certain person by using other language.

¢) Phatic function: the tvpical example is comedian who tells joke in a standard variety, but
brings the punch line in a vernacular type of s;peech.

d) Meta-linguistic Function: this type of CS comes into effect when used in one way or
another way on the language involved. Many examples of this kind of switches are found
in the public domains: performers, circus directors, market salespeople.

e) Poetic function: it serves the poetic function of language.

2.1.5. Accommodation
In the course of interaction between individuals and groups in a multilingual setting,
speech accommodation is likely to occur. Giles et al., 1973 and his colleagues (Appel
and Muysken, 1987: 28) first developed the notion of accommodation. In respect to
this phenomena Sabec. N (1997: 168) sates that accommodation can be explained
within the theoretical framework of the audience design (Bell, 1984) and  the
interpersonal accommodation theory (Giles and Jhonson 1981, 1987; Giles ¢t al.

1986). According to the former, the speaker designs his or her speech in such a way as
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to accommodate his or her addressee. This is done by style shifting, which a bilingual
situation translates into a choice between two codeé/languages. According to the latter
theory, something very similar happens. The interlocutors generally adopt their speech
style to each other’s, when there is an affinity between them: when they want to bridge
the social or personal gap between them. As they expect some potential benefit from
the interaction (which may be anything from possible future cooperation to simply
enjoying each other’s company). they attempted to move closer to each other by
resorting to their shared ethnic language. In line with this, Fasold (1984: 188) mentions
that there are two forms of accommodation--convergence and divergence.
Convergence refers to a situation when a speaker uses a language or language variety
that seems to suit the need of the person addressed. While divergence refers to a
situation, in which a person makes no effort at all to adjust his speech maximally
unlike the other person. This will happen when the speaker wants to emphasize his
loyalty to his own group and dissociate himself from his interlocutors’ group. Spolsky
(1998: 42) states that accommodation occurs in conversation between people with
differing pronunciation; it is noted that there is a common tendency for the
pronunciation of the two to move slightly closer together. He also stated that
accommodation involves the use of some features often converge-speech choice of
vocabulary, grammatical forms. and even pronunciation-moves towards that of one’s
interlocutor. The opposite effect occurs, when a speaker chooses not to converge but
diverge, by moving his or her speech away from the other party. Wolff (2000: 303-304)
sees accommodation as a linguistic behavior that is equally applicable for accents

within the same language because the various lects (i.e. dialects) are not homogeneous.

On the other hand, Giles (1973) and Giles and Powesland (1975) all cited in Hamers
and Michel (1986: 136) mention that accommodation focuses on the underlying social
cognitive process mediating the individual’s perception of the communication and his
communicative behavior. Holmes (1992: 255) in his part defines accommodation
theory as a process that refers the similarity of individuals in their speech. Similarly,
Downs (1984: 229) defines accommodation theory as the process ol modilyving their
speech in interactions with respect to listeners, by becoming more like the listener or
less like the listener. He further states that the two principal factors behind
accommodation involve identifving its maintenance as distinet from that of the
recipient. or o wish to be seen as similar to the recipient and hence with social
approval.
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2.1.6. Language Maintenance and Shift (LM and LS)
Another very common effect of language contact in many bilingual countries or
settings is language maintenance (hereafter LM) and language shift (hereafter LS).
Language shift refers to the decision of a linguistic community to replace its own
language by another language. To put it into other words, LS refers to the process in
which a community gives up a language completely in favor of another. Moreover,
Coulmas (1997: 321) dichotomize LS into two férms. First, some languages have
form of disappearing with the extinction of the entire monolingual community.
Second, some languages survive the LS in certain domains. On the other hand, Webb
and Kembo-Sure (2000: 13) state that LS refers to a process in which the speakers of
one language begins to use a second language for more and more function, until they
eventually use only the second language. Similarly. Holmes (1992: 64) defines LS as
a process by which one language displaces another in the linguistic repertories of a
community. Fishman (1991:1) cited in Kamwangamalu (2003:72) states that LS refers
to speech communities whose native languages are threatened because their
international continuity is preceding negatively, with fewer and fewer users (speakers,

readers, writers, and even under-standers) or uses every generation.

Regarding LS Appel and Muysken (1987: 32) notes that “shift” can be equated with
‘shift towards the majority or prestigious language™. but in fact “shift” is a natural
concept, and also shift towards the extended use of the minority language can be
observed. Hoffiman (1994: 186) defined LS as when a community does not maintain
its language but gradually adopts another one. Hoffman (1991:186) mentions that
“when a community does not maintain its language, but steadily adopts another one,
we speak about LS while “LM refers to circumstances where members of a
community try to keep the language (s) they have always used”. Furthermore, he
stated that under some conditions such as cultural, political, and social situation a
community might decide on to transform a linguistic element at the expense of
another. On the other hand, Edward (1996) suggests that when cultures come into
contact and competition over resource developed, LS is inevitable. According to him.
LS will also move to favor the language that provides the most power, prestige. and

economic gain. This is true to all indigenous languages of the world.



2.1.6.1. Factors Influencing Language Maintenance and Shift
According to Edward (1996) factors such as power. prestige. and cconomic gain
causes LS. Giles, Bourhis, and Taylor (1977) all cited in Appel and Muysken (1987:
33) have mentioned status, demographic, and institutional supports are three main
factors influencing LM. They are known as ‘ethno-linguistic vitality’. Linking up
with ethno-linguistic vitality, that minority groups that have little or no group vitality
would eventually cease to exist as distinctive group. On the contrary, the more vitality
a linguistic group has, the more likely it will survive and thrive as a collective entity

in an inter group context.

Similarly, Yagmur, Kutlay and Mehmet-Aliakinci (2003: 108) state LM is influenced
by the ethno linguistic vitality (EV) of a linguistic minority group. According to Giles
et ai. (1977:108) “...low vitality groups are most likely to go through linguistic
assimilation may not be considered a distinctive collective group (Brouhi et al.1981)
whereas high vitality groups are likely to maintain their language and distinctive

cultural traits in multilingual settings™.

As opposed to LM, there are various factors that lead to LS. Among them, the
principal one is intermarriage. To this end, Kloss (1966) states exogamy as a clear

factor that lead to LS.

2.1.7. Code switching (CS)
Different scholars define code switching (hereafter CS) differently. Hudson (1980: 56)
defines CS as the use of different varieties at different times by the same speaker.
Myers-Scotton (1997: 150) defines CS as “the selection by bilinguals or multi-lingual’s
of forms from an embedded variety (or verities) in utterances of a matrix variety
during the same conversation”. According to Gumperz cited in Solé, M. (2003: 1) CS
is “the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging
to two different grammatical system or subsystem™. Weinreich, 1953 cited in Sabec
(1997: 130) states CS as switching "from one language to another according to
appropriate change in the speech situation (interlocutor, topic etc.), but not in an

unchanged speech situation, and certainly not within a single sentence".

In dilTerent literature, scholars use diflerent names for various types ol CS. For
instance. Appel and Muysken (1987:119) distinguish three types of €'S:
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a) Intra-sentential Switches: occurs within a sentence.
b) Inter-sentential Switches: occurs among sentences.
¢) Tag-switches: involve a tag, exclamation, or a parenthetical in another language than

the rest of the sentences.

On the other hand, Gumperz and Blom cited in Hudson (1980:56) states three types of
code switching:
a) Metaphorical CS: a speaker switches his/her language to a variety or varieties of
language, which best suits for particular purbose.

b) Conversational CS: every instances of switch closely related to a change in the

situations.

¢) Situational CS: refers to the relative appropriateness of different varieties of language in

different situations.

2.1.8. Code mixing (CM)

Code mixing (hereafter CM) is another result of language contact phenomenon.
Fasold (1984) defines code mixing as the use of at least two languages together to the
extent that interlocutors change from one language to another in the course of a single
utterance. Wolff' (2000: 317) defines CM as a particular phenomenon, which is
intimately linked to individual multilingualism and has attracted much attentions
referred to by terms such as code-choice, code-change, and code mixing. For his
purpose, he used the term code mixing to refer to any instances of interchanging
usage of two or more languages within the same conversation or discourse by the

same bilingual speaker.

Among the scholars, little consensus has been reached regarding the usage and
functions of the terms CS and CM. Some scholars have altempfed to make distinction
between the two language contact outcomes (CS and CM). For instance,
Kamwangamalu (2000: 92) attempts to put distinction between CS and CM. While
CS refers to language alteration across sentence boundaries, CM is language alteration
within sentence boundaries. In the contrary. some scholars admit similarity between
the two terms. In other words, some scholars use either term to denote the same
practice. FFor example, Wolll' (2000:317) sees the two phenomena as the same and

used CM as a cover term for terms such as code-change. code choice and code mix.
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2.1.8.1. Matrix Language

Grosjean 1988 and Myers-Scotton 1993b cited in Finlayson and Slabbert (1997:74)
stated ML as a process by bilinguals indicates. “While a bilingual’s two languages are
both turned “on” during language processing; one language is a "base” language. ...
There is some evidence that both bilingual’ have direct access to a common
conceptual store. This “base” language then defined as the ML during code switching.
Besides. My ers-Scotton 1993b cited in Finlayso and Slabbert(1997: ibid) stated “The
ML is the language of more morphemes in interaction types including intra-sentential

c5”.

Regarding ML and EL. Eastman (1992) cited in Zelealem (1989:202) that M. is a
language in which the majority of morphemes in a given conversation occur. Besides,
Gumperz and Bokombo (cited in Zelealem (1998:198)) dichotomize CS and CM into

inter-sentential and intra-sentential.

2.1.9. Borrowing
Borrowing is not a new phenomenon. Speaker of one language take words and any
linguistic elements or properties such as sound. phonological rules, grammatical
morphemes. svntactic patterns and semantic associations from another language. This
process is called borrowing (Campbell, 1989). Gumperz (1982) cited in
Kamwangamalu (2000: 89), defines borrowing as the introduction of single words or
short, frozen. idiomatic phrases from one language into another. Spolsky (1998: 49)
also states that the switching ol word is the beginning of borrowing, which occurs
when the new word is more or less integrated into the second language. According to
Wardhough (1977: 237), borrowing is adding new item.s to a language or dialect by
taking them from another language or dialeet. IFrom this definition we can infer that

borrowing can occurs both at dialect and at language level.

Kamwangamalu (p. 91) by citing Spolysky (1978) defines nonce borrowing as the use
of linguistic items from once language in discourse in another language that shown no
sign of adoption in the borrowing language. This kind of borrowing is said to be
nonce borrowing. According to Haugen (cited in Appel and Muysken (1987:164))
there are three types of borrowing:

a)  Loanwords: morphemic in-portion withoul substitution.

b)  Loan blends: bath morphemic substitution and in-portion,



¢) Loan shift: morphemic in-portion without substitution and only meaning, single or

composite is imported.

According to Campbell (1998: 69-70) there are criteria that addresses the question

about how we identify and determine loanwords? These are:

A) Phonological Clues: this is the strongest evidence for loanword identitication and
the directions of borrowing. It is concerned with phonological patterns of the
language. Words containing sounds which are not normally expected in native
words are candidates for loans

B) Morphological Complexity: deals with the cases of borrowing, when the form in
one language is morphologically complex (composed of two or more morphemes),
but the form in the other languages has no morphological analysis. Then usually
the donor language is the one with the morphologically complex form and the
borrower is the one with the monophonic form.

C) Geographical and Ecological Clues: refers to associations of the words suspected
of being loans whether they are borrowed and what the identity of the donor
language is.

There is a hot debate with in bilingual studies in differentiating CS from borrowing.

In making distinction between the two language contact results Winford (2003:107)
supplies two major criteria in which CS and borrowing are distinguished. These are

“degree of use by monolingual speakers™ and “morphophonemic integration™.

Kamwangamalu (2000: 92) states that one of the criteria that sets CS apart from the
language contact phenomena is non-integration or nonce borrowing. Sirdhar and

Sirdhar (1980) (cited in Kamwangamalu (2000: 93)) states that CS is different from

borrowing in the following important respects. First, in CS, the switched elements do
not fill 'lexical gap' in the host language. Second, they are not restricted to a more or
less limited set of lexically assimilated items aécepted by the speech community of
the host language: and thirdly. they are not adopted necessarily into the host language
by regular phonological and morphological process. Besides, Sabec (1997:131) states
that the only valid criterion that distinguishes CM from borrowing is the one that
regards borrowing as phenomena that may take place in both bilingual and
monolingual contexts, whereas CS is a category that is available only o bilinguals.
Similar, but not identical criteria was offered by Myers-Scotton and Gumperz (cited in

Meckacha (1993)).



A) Borrowing is the one that takes place by both monolinguals and bilinguals while
CS takes place only by bilinguals.

B) Borrowing occurs by the need to bridge lexical gap, but the need in CS occurred by
such a need subtle;
¢) Borrowing is phonologically and morphologically adapted to the borrowing
language while CS structures are not.

He further forwards CS should be distinguished from borrowing, where
morphological assimilation of lexical items from the donor language into the recipient
language is of essence and there we are basically dealing with one not with two
linguistic systems. Similarly. Appel and Muysken (1987:172) suggest that in the
classical views CS and borrowing can easily be kept apart: with CM the non-native
items are not adopted morphologically and phonologically, with borrowing they are.
According to Fasold (1984:181). orthographic and pronunciation are conventions used

as criteria for separating borrowing from switching.

2.2. Review of Related Works

To ensure the relevance of the present study the researcher has reviewed some of the
previously worked research. Among them, two researches are on Ethiopian languages
and one on a foreign language. Hence, the most related work to this study is the work
of Samuel (2009), which studied language use pattern in Shone town. The chief

objective of his study was:

To describe the pattern of language use among different ethno-

linguistic groups in Shone town; to examine the patterns of

language use in the town; to describe the nature of borrowing,

code-switching and code-mixing in the linguistic behaviors of

the town dwellers; to examine the attitude of different language

speakers in Shone town.
He took representative samples from the dwellers of Shone randomly and assessed
their language use pattern in different domains. The data were collected through
questionnaire, interview and observation and were analyzed using quantitative and

qualitative methods. The rescarcher has put the following findings:

a) First, Shone town is a multilingual setting where seven languages are in usc.
Second, among these languages Amharic is the most commonly learned language as
sccond language by different ethno-linguistic  groups. Third, fathers arc more

bilinguals than mothers are due to the fact that, fathers have more exposure (o



participate in outdoor activities. Fourth, children are primarily bilinguals in both
Ambharic and Haddiyyisa. Fifth, all MTs are used between the respondents; parent;
and spouses. On the other hand, the shift to Amharic is evidenced during the
respondents language use with their children and siblings. Furthermore. Haddiyyisa is
the main language for urban-rural family communication while Amharic is widely use

in different domains.

b) While Haddiyissa is the most predominantly used language in the indoor domain
such as schools, health centers, street, bus stations, cafés and market places. Amharic
and Haddivyisa are alternatively used in governmental offices with Ambharic to a
greater degree and Haddiyyisa to a lesser degree. Haddiyyisa dominantly occupies
the domains of neighborhood and public meeting settings. In religious domain, the
sole use of Amharic and alternate use of Amharic with Haddiyyisa are apparent in the
town. In general he concluded that Amharic to greater extent and Haddiyyissa to a
lesser extent are the widely used languages in different domains. Finally. he stated
that Amharic is found to be a lingua franca among various linguistic groups. However,
the present study is different from Samuel’s work in that it assesses the present
language use situations--language proficiency, language use in different domains and
language attitude in the Ab ala town. Besides, the main departure is rely on examining
language contact phenomena—code switching, borrowing, language maintenance

and/or shift in Ab’ala town, more specifically in Wakrigubi and Wuhdet.

Assebe Bule (1981) conducted a research on “Bilingualism in Kistane Nationality™.
The main purpose of this study was to assess what language (s) the Kistane uses in
different situations and what are the attitudes of the Kistane towards their own
language and towards other languages in both Soddo and Addis Ababa. His findings
showed that KistaniNNa is the language ol the home while Amharic is the preferred
language for education, officialdom, work; religion etc. in both Soddo and Addis
Ababa. The similarity between Assebe’s work and the current study lies on the
investigation of language use in different situations. Yet. the work of Assebe is
interested on the study of one linguistic community (Kistane) in both Soddo and
Addis Ababa. While this study is at variance from Assebe’s work, in that it will takes
into account different linguistic communities in Ab’ala town (Afar-af, Tegaru, Amhara

and others) and investigates the language use patterns in different situations.



One of the works related to the present  study is Greenlield's rescarch (1972) cited in
IFasold (1984:183) on the study of language choice that utilize domain analysis on the
choice between Spanish and at least three congruent components: person, place and
topic. In this study, the researcher tried to test whether a combination of the three
factors were actually associated in the minds of members of the community. To do
this the researcher distributed a questionnaire in which subjects were given two
congruent factors and asked to select the third, along with the language that would be
best suited in that combination of circumstance. For example subjects were let to
assume topics of discussion with parents regarding family issues and were asked to
opt the best place out of the given alternatives *home’, ‘beach’, ‘church’, *school’ and
‘workplace’. From this particular case, his finding shows that 100 percent of their
subjects selected the expected "home™ location, with one exception (selection of
‘beach’ as the appropriate location for friendship domain). Besides, the expected
congruent third component was selected by at least 81percent of the subjects.
According to this study. the obtained result tends to confirm the validity of the five
domains as real in the minds of the subjects. Furthermore, subjects were asked to
indicate which language went with that domain on a five-point scale very similar to

the semantic-differentials scale used in language-attitude research.

2.3. Conceptual Frameworks

As conceptual framework, this study relies on Fishman’s (1971) domain of language

use and Wolff’s (2000) patterns of language use.

Downs (1984: 49) defines a domain is a grouping together of recurring situation types
in such a way that one of the languages or verities in a repertoire, as opposed to the
others, normally occurs in that class of situations. Moreover, members of the speech
community judge that the use of that variety, and not the others, is appropriate to that
domain. Fishman (1971: 19) states that there is no unified domain applicable to all
multilingual settings as language behavior reflecting socio-cultural patterns. The most
common domains are: family, school, worship places, literature, press, military, court,
and government administration. According to him “who speaks to whom™ refers (o
participants, “what™ refers to the topic. “where and when™ refers to the setting and
socio-cultural context, “why and what * refers to the pragmatic function of particular
variety ‘lect” “code’ register which is being used.

The Wolll™s (2000) language use pattern includes the five "W questions (what. who

or whom, when, where, and why).
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CHAPTER THREE
3. SOCIOLINGUISTIC INQUIRY

3.1. Data Description, Analysis and Interpretation
In this study. attempts are made to evaluate the language use patterns in Ab’ala town.
The data are collected through such methods as questionnaires, participant
observations and recordings. During data gathering, 200 questionnaires were
administrated to participants to gather and analyze the patterns of language use in
Ab’ala town. The questionnaire has three main parts. The first part is concerned with
self-reported questions about respondents’ language proficiency and demography; the
second part is concerned with respondents’ language use in different domains and
respondents’ mother tongue use in different domains; the third is concerned with
attitude statements. The questionnaires are translated into Amharic. This was made
because the researcher has observed from the preliminary study that the dwellers have
difficulty in (reading and writing) all the languages other than Amharic including their
own languages (mother tongue). Therefore, participants could pick either of the two
languages (i.e. English and Amharic) in providing answers to the questions outlined in

the questionnaires.

It is of interest to note that the language selected for responding the questionnaire was
entirely a choice that respondents were free to make. Hence, out of 200
questionnaires, 110 and 90 were distributed in Amharic and English respectively. Of
the total number of questionnaire administrated,'l‘)o were returned successfully.
However, out of the total questionnaires administered, 10 questionnaires came back
with unsatisfactory responses. These 10 questionnaires were discarded for lack of
complete information. Therefore, the data analysis of this study relies on the

responses of the 190 respondents.

3.2. Analysis and Discussion of the Demographic Characteristics
Part one of the questionnaire aims at eliciting personal information to make the task of
categorizing possible. Besides, it portrays language proficiency of the subjects to
examine the degree of bi-or-multilingualism. patterns of the language maintenance

and shift.
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The major characteristics of respondents in the study sample are summarized in table
(1), below. Respondents in this research claimed the use of mother tongues: Afar-af,
Ambharic, Tigrinya, Afan Oromo and Saho. In response to the research question
number (4), “What is your first language?” respondents claimed having one of the
five languages (see table, 1). As the respondents’ mother tongue (hereafter MT) were
several in number and difficult to comprehend, for the sake of convenience-in terms
of categorization, respondents MT were categorized as indigenous and non
indigenous languages. The former includes Afar-af and Tigrinya whereas, the latter
includes Amharic. Afan Oromo. and Saho. The former category involves over 139
(73.1%) of respondents in the research area. On the other hand, the latter category

covers 51(26.7%) of total respondents.

A close assessment to the data obtained from respondents of indigenous MT
demonstrates that Tigrinya MT and Afar-af MT speakers were greater in number. To
put these in figure, 82 (43.1%) and 57 (30%) of respondents were Tigrinya and Afar-
af MT speakers, respectively. From this data, one can understand that Tigrinya and
Afar-af are the two languages having many first language speakers in the town. This
could imply the dominance of Tegaru demographically in the town. It also indicates
demographically Tigrinya spcakers have high ethno-linguistic vitality (EV) in the

locality.

Concerning the data on ethnic group distribution of respondents the data in table (1)
shows that, different language speakers were residing in Ab’ala town. Of the various
cthno-linguistic groups living together the striking feature reveals the dominance of
Tegaru, Afar and Amhara respectively in the research area (Ab’ala town). In contrast,
Oromo and Saho live to a lesser extent in the town. Therefore, these two ethno-

linguistic groups have less ethno-linguistic vitality.

Occupation is one of the important factors that determine language use behaviors in a
multilingual setting. It accelerates contact among cthno-linguistic groups. Participants
of this rescarch are characterized by different occupations. In turn. this inevitably led
individuals to operate in different languages in their daily in.u:raclimm. Subsequently,
by occupation participants of this research were farmers, government employees,
traders, students, teachers, public workers, and shopkeepers (see table 1). One unique
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occupation probably that is uncommon in other urban areas is larming. Respondents
occupation in this study area were dichotomized into governmental (employee, public
workers, teachers, and students) and non-governmental (farmers, merchants, and
shopkeepers) for convenience. Of these immense numbers of occupations.
respondents were selected randomly from the above stated domains and most of them

were students followed by employees.

Religion assumed to play significant role in influencing language use behavior among
different religion followers while carrying their religious activities. Hence, the
number of people adhering to different religions is displayed in (table 2). As
designated numerically in the table below there were significant differences between
the uses of language patters across different religions. Most of the respondents, which
is, nearly half of the total population of respondents, i.e., 94 (49.4%) were Muslims.
This implies that Muslims exceed followers of other religion in the research area. This
is due mainly to the fact that the Afar are exclusively Muslims. while other ethnic
groups were significantly composed of Muslims, despite the fact that they also have

members that follow other religions.

Generally. the respondents of this research were dwellers of Ab’ala town. According
to administration of the woreda the two kebeles were mixed up to form one. As a
result, the two kebeles were unevenly distributed in terms of ethnic composition.
However, as mentioned in the background section, the Afar is predominantly resided
in (Wakrigubi) kebele. Consequently. Afar-al’ is the presumably the language to be
used extensively in this kebele. Likewise, in Wuhdet, the dwellers are principally

Tegaru and tend to speak Tigrinya.

Intermarriage or cross marriage is one of the variables resulting in internal
stratification of the community that can extremely affect their language use pattern.
Concerning intermarriage elderlv people asserted that intermarriage with Afar is less
frequent as compared to intermarriage among other ethnic groups. Intermarriage has
only onc direction (i.c., Afar men can marry outside their ethnic groups whercas
women are not). This is because of two reasons, one being cultural influence and the
other being religious influence. In relation to the former factor men are culturally
permissible to marry [rom other cthnic groups (outside their ethinic group). whercas
females are not. The second factor manifests that inter-cthnic marriages among Alar
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men and Muslim women of other ethnic groups are occasional occurrences. This
shows the case that men inter-marriage is conditioned by the sameness in religion.
Therefore, in the present study. language use of only Afar men with partners from
other ethnic groups will be the object of this research. The data show there is no
intermarriage between Afar and lrob. This may have to do with the two ethnic groups
(Afar and Saho) are overpoweringly followers of two distinct religions Muslim and
Orthodox Christian. According to the respondents, intermarriages occurred between

ethnic groups of the same religion. See the characters of participants presented thus

far in the following table.



T Total | No
Items No ‘ % Oy
Mother-tongue:" o
Indigenous local language (s)
e Afar-af 37 30
e Tigrinya 82 43.1
Non-indigenous language (s) 190 100%
e Ambharic 33 17.4
e Afan Oromo 10 5.3
e Saho 8 4.2
Ethnic group:
L e Afar 57 30
e Tegaru : 43.1
e Ambhara 33 17.4
. e 10 3 190 lon%
e Irob 8 4.8
" Occupation: . - | o o
e Farmers 13 6.8
e Merchant 32 16.8
e Student 59 31.1 190 100%
e Teacher 18 9.5
e Shopkeeper 12 3
e Public worker 16 8.5
e Employee 40 2l
Religion: .
e Muslim 94 49.5
e 0. Christian 73 38.4 190 100%
e Protestant 17 8.9 :
o Catholic 6 3.2
Residence:
e Wuhdet 105 55.3 190 100%
e Wakrigubi 85 44.7
| Marital status: Unmarried 120 63.2 190 [ 100%
Married 70 36.8 '
e [ntra-ethnic | 52 743
marriage
-Afar with Tegaru . 70 100%
5 5 7.1
-Afar with Amhara W — N 157
-Afar with Oromo . :
ethnic 2 29
marriage

Fable 2. Demographic Characteristics of respondents by their mother tongue, ethnic group. oceupation.

religion. residence, and intermarriage

1 S = Y . " » =
A=l and Saho are claimed as dialects Beliese (198133 and Bender (1976:35)
)




3.2.1. Respondents Language Proficiency

“Under this section items were included that asked the respondents to rate their

language proficiency. Respondents” language proficiency are categorized into the four

integrated language skills (listening, speaking, reading and writing) by using three

point scales. Table (3) presents data on language proficiency of respondents.

According to David, et al. (203: 10) language proficiency self-assessment could best

predict the levels of LM and LS.

Proficiency
Language (s) G F P Total
) No | % No | % No | % No %
Afar-af 67 |453 |41 [27.7 |40 [27.0 | 148 [100%
-y | Tigrinya 70 37.8 84 | 454 |31 |16.8 |185 100%
= [ Amharic 86 |457 |90 | 479 |12 |64 |188 | 100%
% [AfanOromo [9 |85 12 [11.3 [85 [80.2 [ 106 | 100%
= | Saho 42 130 44 [31.4 |54 [38.6 [ 140 |100% 4
Afar-af 63 [34.1 |72 (389 [50 [27.0 [ 185 | 100% |
o0 | Tigrinya 57 |30.8 |81 |43.8 [47 |254 [185 | 100%
‘Z | Amharic 79 (415 |91 |479 (20 |10.5 [ 190 | 100%
S |AfanOromo |3 [49 [8 [13.1 [50 [82 |6l 100%
“ [ Saho 30 |214 [50 [35.7 |60 [42.9 [140 |100%
Afar-af 44 1295 |65 [43.6 |40 |26.9 | 149 | 100%
o | Tigrinya 10 [86 |46 [39.3 |61 [52.1 [117 |100%
S | Amharic 80 |42.1 [99 [52.1 [11 [5.8 [190 |100%
S [AfanOromo [2  [2.0 17 [17.2 180 [80.8 [99 |100%
& | Saho = = - - - - 100%
Aflar-af 22 1166 [60 [45.1 [51 [383 [133 | 100%
Tigrinya 6.3 |34 |27 |84 |66.7 | 126 | 100%
2 | Amharic 111 [584 [76 [40 |3 [1.6 [190 |100%
£ | Afan Oromo | | 1.3 20 [274 |52 |[7t.2 |73 100%
= Saho - - - - - - -

Table 3. Respondents’ self-rated proficiency in each language’
NB. No. = Nuniber

Scale: 3= Good (G)

p=Expected Mean Score= 1.5

2

= Fair (FF)

[= Poor (P)

Respondents™ mean scores of four-language proficiency in each language:

Afar-af: listening (2.3)

Tigrinya: listening (2.2)

Ambharic: listening (2.5)

Alan Oromo: listening (1.2)

Saho: listening (1.4)

speaking (2.1)
speaking (2.1)
speaking (2.3)

speaking (1.1)

speaking (1.2)

reading (2.1)
reading (1.6)
reading (2.4)
reading (1.2)

reading (-)

writing (1.7)
writing (1.4)
writing (2.6)
writing (1.3)

writing (-)

" Afar-ul and Saho are claimed as dialeets Beliese (1981:133 ) and Bender ( 1976:5)

d
=



Respondents provide their proficiency in each language as presented in the above
table (3). The respondents’ language proficiency for each language presented in the

above table (3) thus far are described below.

-Regarding their speaking proficiency in each language respondents rate themselves

as follows:
# Respondents’ Listening Proficiency in Each Language

The obtained mean score calculated for the réspondents’ listening proficiency in Afar-
af and Tigriny, 2.3, 2.2, are nearly equal to one another, and significantly exceed the
expected mean score. 1.5. The respondents do have relatively equal proficiency in
listening skill in the two languages (Afar-af and Tigrinya). Besides, the mean score
calculated for the respondents listening proficiency in Ambharic, 2.5 greatly exceeds
the expected mean score, 1.5. On the other hand, the mean score that is calculated for
the respondents” proficiency in the same skill in Afan Oromo, 1.2 is lesser than the
expected mean score. Besides, respondents’ calculated proficiency in listening Saho
1.4 is, less than expected mean score. This indicates respondents’ have good
proficiency in listening the above stated languages in varying levels except in Afan

Oromo and Saho.

= Respondents’ Speaking Proficiency in Each Language

Regarding the respondents speaking proficiency, the obtained calculated mean score
in Afar-af” and Tigrinya is exactly the same. that is. 2.1. This shows that the
respondents proficiency significantly exceed the expected mean score (i.e., 1.5) in the
two languages. Respondents’ proficiency in Amharic is much greater than Afar-af,
that is. 2.3. In Afan Oromo and Saho the respondents’ proficiency (1.2 and 1.1,
respectively) is less than the expected mean. This shows that respondents from Afan
Oromo and Saho are not proficient in the speaking skills. From the above discussion,
it is possible to infer that regardless of the respondents” proficiency in Afar-af and
Tigrinva: respondents are more proficient in Amharic than the two languages

Respondents’ Reading Proficiency in Each Language

Concerning respondents proficiency in reading skill the mean score for Amharic and
Afar-all is (2.4 and 2.1) respectively. This denotes that the respondents™ proficiency in
reading signilicantly exceeds the expected mean score in the two languages. On the
other hand, the mean score of respondents” proficiency in Tigrinya and Afan Oromo is
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(1.6 and 1.2) respectively. While respondents™ reading proficiency in Tigrinya is
relatively equal with the expected mean score (i.e. 1.3), the proficiency of® Afan
Oromo by the language speakers is less than the expected mean. However,
respondents do not show their reading proficiency of Saho language. This indicates
that respondents have a good reading skill in both Afar-af and Amharic: however. they
are more proficient in reading Amharic than Afar-af. This has to do with the fact that
a language used as a means of instruction in education, where respondents are more
proficient and are less proficient in cases where, the languages are not used in
education.

@ Respondents’ Writing Proficiency in Each Language

With respect to respondents’ writing proficiency in Amharic, the mean score (2.6)
significantly exceeds the expected mean score (1.5). However, the obtained mean
score for respondents™ writing proficiency in Afar-af, (1.7) is relatively equal to the
expected mean score whereas respondents’ proficiency in Tigrinya and Afan Oromo
(1.3 and 1.4) are relatively equal and less than the expected mean score. In Saho
respondents do not show their reading proficiency. Generally, this finding reveals that
respondents have good ability in Afar-af even though not as good as Amharic. In other
words, the degree of bilingualism is varying.

To summarize. the above discussions it is evident that respondents have better
proficiency in the first two skills (the oral skills) in the majority of languages in
question. whereas they have lesser proficiency in the two latter language skills (in
reading and writing or the literacy skills).This is due to the reason that the languages
(Amharic and Afar-af) have significant roles in the education system. While Afar-af is
only given as school subject in elementary school, Tigrinya, Afan Oromo and Saho
have no role to play in the education system of the region in general and the research
area in particular. However, respondents are proficient in Tigrinya language due to its
ethno linguistic vitality in the research arca. |herefore. it is possible to conclude that
the first two skills (listening and speaking) are skills in which respondents are
proficient. Besides, the figure in table (3) shows knowledge of Amharic is much more
common in the town: there is also substantial bilingualism between the three main
languages (Amharic, Afar-af and Tigrinya). The consistent good proficiency of
respondents” shown [or the majority of participants both in Amharic and Aflar-al have
mainly emanated from the educational role the two languages play in the rescarch

aread.



Generally, this finding may be concluded by the idea of Macnamara cited in Appel
and Muyvsken (1987: 2), that someone should be called a bilingual if he/she has some
second language skill in one of the four modalities (listening, speaking, reading and

writing). Therefore, in this regard Ab’ala town dwellers are bilinguals in the three

languages.

3.3. Domain of Language Use

Under part two of the questionnaire an attémpt is made to elicits the language use

patterns and mother-tongue use of respondents in different domains.

As indicated in the preceding section, domain is a sociolinguistic factor. which
determines the language choice of multilingual people. In this section, respondents
have been asked to indicate the language (s) they use most often in different domains
in the course of interaction with different people. Thus, the respondents’ language use
shows variation in language use of respondents’ among different participants.
Fishman 1964. 1965, 1968 all cited in Fasold (1984:183) states that domains are
comprised of factors such as location, topic and participants. To this end, in collecting
data on the language use behavior of Ab’ala people three things have been taken into
consideration. These are setting, topic and participant. Responses on language use
pattern in domains such as family, friendship, neighborhood, market; authority
domain (judge and police): public serves (health center and governmental office,
school, and mosques/churches) are the concern of the study. The results of the
responses for each variables are presented in tables (4-17). Parasher (1980) cited in
Fasold (1984: 185) categorizes family, friendship, neighborhood as low domains
whereas education. government. employment are grouped under high domain.
Furthermore. he states that transaction domain might be rather low or high. For the
purpose of this study. the responses give with respect to language use pattern of
respondents in several domains, that is, in questions ranging from (11-24) were
grouped into two categories as powerful and less powerful domains. Furthermore. the
powerful domains are subdivided into public services and authorities. The data about
the respondents™ language use pattern in less powerful domains are summarized in
items percentage in tables 4. 5, 6, 7 and 8 whereas language use pattern in powerful
domains are summarized in table, 9. 10, T 120130 and 14, Fach question/item will be

presented and analyzed in the following section.
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3.3.1. Less powerful Domains

3.3.1.1. Language Use in the Family Domain with Different Interlocutors

Home is the most important domain of language use reserved for the minority
languages. In line with this Dittmar (1976: 17) states that often a language (variety)
that is not used in family domain has less chance to be retained than the one, which is
used. According to Fishman (2001:69) family domain is one of the less powerful
domains. In line with this, respondents were asked “Which language (s) they use in
each of the less powerful domains during their interaction with different interlocutors.
The following table presents data on language use pattern of respondents’ with

different interlocutors in the home domain.

Language spoken with different interlocutors

Language(S) Spouse/husban Children Parents Brother/ sister
d

No % No % No | % No | %
[Afaraf |9 [120 [5 [75 |8 [267 |5 |10
Tigrinya 28 40 10 |25 i 333 17 381
Ambharic 21 30 15 37.5 233 23 | 46
Afan Oromo 3 4.3 2 5 1 3.3 ) 4
Saho - - - - - - - -
Afar-af/Amharic | S 7.1 5 12.5 2 6.7 | 2
Tigrinya/ Amharic | 3 4.3 4 10 2 6.7 2 4
“Afan Oromo/ ] 1.4 | 2.5 - - - -
Ambharic
Saho/Afar-af - - - |- - - -
Total 70 100% | 40 100% | 30 100% | 50 | 100%

Table 4. Respondents language use behavior in family® domain

Of the 70 (100%) respondents who have rbsponded to have spouses, that is, the
number of respondents who have responded to use Tigrinya and Amharic in the
family domain with their spouses’ 40 % and 30 % respectively and husbands™ were
significantly higher than those who have responded to use other languages with their
spouses in this domain. Thus, it is evident from the table (4), that Tigrinya is a
relatively dominantly used language among respondents and their spouses. However,
the number ol respondents claimed to use other language alternatively are
insignificant in number. Therefore, in this case shifting to non-indigenous languages

has not been exhibited.

"Fishman (2001) cited in Gebre ishe (2008:16) domains ol language use are divided into two: power-
Tul and less power-ful. The Tormer includes employment, higher education, mass media and
government institutions whereas the later include family, [riends, neighborhood, community
institutions and in some cases pre-school or clementary education




Again, one can sce a very marked difference between the language uses of
respondents in this domain with their children. Of the respondents who have
responded to have children 40 (100%), Amharic and Tigrinya respectively are the two
more often used languages when parents wish to speak with their children. 37.5% and
25% of the respondents claimed to use Amharic and Tigrinya respectively with their
children at home. On the other hand, it is evident that Afar-af and Afan Oromo are
seldom used when parents speak with their children. This shows that the indigenous
language (s) of the research area is seldom used and the use of non-indigenous
language (s) is more prevalent when compared to the language use of respondents
with their spouses. In other words, when we compare language uses of respondents

with their cohorts and with their children shift towards Amharic is exhibited.

In response to question 12, asking what language they speak with their parents the
majority of respondents indicated that they use Tigrinya 33.3% and Afar-af 26.7 %.
Besides. respondents considerably use Amharic (i.e. 23.3) when they speak with their
parents. In this regard the use of the indigenous languages of the research area shows
some dominance. This shows that indigenous languages of the vicinity (Tigrinya and
Afar-af) are used more as languages of interaction in the family domain among
respondents and their parents. Therefore, MT is used between respondents and their

parents in the family domain.

Concerning respondents language use with their siblings, 23 (46%) of respondents
claimed that they use Amharic. whereas 17 (34%) of the respondents claimed that
they use Tigrinya with their siblings. The third largest number of respondents, that is,
5 (10%) respondents claimed that they use Afar-af with their siblings. This shows that
the non-indigenous language (Amharic) has the sole of a means of wider
communication among siblings. In other words. shilt towards Amharic is épparcmly

observed from respondents while communicating with their siblings.

In general. in the family domain respondents claimed that they predominantly use
three languages with all interlocutors. Of these languages, Amharic gets the highest
position while respondents communicating with their children and their siblings.

Tigrinya dominantly used language with spouses and parents followed by Afar-af’



3.3.1.2. Language Use in the Home Domain and Intermarriage

As has been mentioned in the preceding section (part one) of this study under the
characteristics of respondents, participants of the study were dichotomized as married
and unmarried. Again, those ones married have been categorized into intra-cthnic
group marriage and inter-ethnic group marriages. Among the respondents 120
(63.1%) were unmarried while 70 (36.8%) were married. Furthermore, 52 (74.2%)
were married to their ethnic group cohorts while 18 (25.7%) were married outside

their ethnic group. The following table presents data on language use of both marriage

patterns of respondents.
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Table 5. Respondents’ intermarriage vs. language use at home
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The above table depicts that two types of marriage are practiced. In the case of intra-
cthnic marriage. the majority 18 (34.7) ol respondents who are inter-cthnically
married couples have stated that they dominantly use Tigrinya at home. On the other
hand, considerable number of respondents 25 (48%) have responded that they
frequently use Afar-af at home. Besides, relatively small numbers of respondents 9
(17.3%) have stated that they use Amharic at home. This indicates that since the
cohorts are from the same ethnic background, each of the couple have reported to use

their ethnic languages alone. Here, language maintenance is observable at home by

couples of the same ethnic groups.

As has been mentioned in the previous section only Afar men can be married with
other ethnic groups. Thus, a language use of Afar men having other wives was
investigated. Of the Afar men married with other ethnic group wives the majority 7
(38.9%), have claimed to use Amharic at home. 5 (27.8%) have reported to use
Tigrinya at home. Only insignificant number of respondents 2 (11.1%) have reported
to use Afar-af at home. However. the same number of respondents. 2 (11.1%) have
reported to use Afar-af and Amharic alternatively at home. Regarding alternate use of
languages Afan Oromo and Tigrinya along with Afar-af is very rare, that is, only |
(5.5) respondents claim they use the languages. This implies that Amharic is the most

commonly used language between couples of varying ethnic groups.

It is also possible to infer in the first type of intermarriage (inter-ethnic marriage) it is
likely that language maintenance is prevalently observed. However, in the second type
of marriage (intra-ethnic marriage) language shift is revealed with mainly the shift
towards Amharic being most frequent. Generally, it is revealed that intra-ethnic
marriage contributes a lot for language maintenance whereas inter-ethnic marriage
causes language shift. Hence. Afar-af is not being maintained by couples of mixed
marriage. This can be generalized the following by the idea of Kloss (1966) that
exogamy is factor for language shift. This is also the case in Afar community in
Ab’ala town. Therefore, intermarriage is one of the principal factors for language shift

from Afar-al" to Amharic and Tigrinyva.

3.3.1.3. Language Use in the Friendship Domain
Iriend ship is one of the domains in which complicated nature of language use is
exhibited. This domain is build up with various cthnic group members in
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multilingual setting. In the table below data on respondents’ language use is

presented.
Language spoken with
Language (s) " Friends

No %
Afar-af i 26 N .
Tigrinya 66 . 34.7
Ambharic 94 495
Afan Oromo 4 2.1
Saho i -
Afar-af/Amharic - -
Tigrinya/Amharic - -
Afan Oromo/ Amharic - A
Saho/Afar-af % s
Total 190 100%

Table 6. Respondents’ language use behavior in friendship with percentage representation

According to responses of participants displayed in the above table, the majority of
respondents, 94 (49.4%) claimed that they use Amharic in the course of interaction
with their friends. 66 (34.7%) of the respondents stated that they use Tigrinya during
their interaction with friends. A significant number of respondents 26 (13.6%) claimed
to use Afar-af with their friends. But only a small number of respondents, 4 (2.1%)
respond that thcy use Afan Oromo with their friends. The data also reveals that no
respondent has reported to use Saho in friendship domain. This implies respondents

use Amharic extensively and Amharic is a widely used language between friends.

One interesting condition that can be inferred from the above table (4) is that in the
ﬁ‘ieﬁdship domain respondents never use languages alternatively. In other words, all
of the respondents have responded they use one of the said languages solelyv.
According to Appel and Muysken (1987:41) the intrusion of one language into the
domain of another language is a clear representative of language shift. Therefore. the
dominance of Ambharic is prevailing in the domain of friendship which has been
supposed to be dominated by the indigenous local language (s) (Afar-al’and Tigrinya)
as they have vitality demographically. This implies that respondents shiﬂgv?rards
Ambharic while interacting within the friend ship domain. This could be attributed that
again shilt towards Amharic is observed. This implies that respondents shift towards

Ambharic while interacting with peers in the friend ship domain.



3.3.1.4. Language Use in the Neighborhood
In the two kebeles (Wuhdet and Wakrigubi) two ethno-linguistic groups apparently
reside. These are Afar and Tegaru respectively. Due to the fact that ethno-linguistic
groups are distributed unevenly in the kebeles, the Tegaru are predominant in the
former kebele while the Afar are predominant in the latter one. The table below
shows language use of speakers in the two kebeles. As indicated in the previous
section (part one) respondents of this study were people residing in the kebeles.

Consider the data in the following table.

Language spoken with
Neighbors
Language (s) Wuhdet Wakrigubi
Total Total
No % No %
Afar-af 28 | 26.6 © |38 | 44.7
Tigrinya 60 | 57.1 10 |11.8
Ambharic 8 7.6 5 5.9
Afan Oromo 1 | 2 2.4
'Saho N . o Lo | - ’
Afar-af/Amharic - — | 105 | 100% 576 85 190%
8 9.4
Tigrinya/Amharic | 5 | 4.8 6 o i
| Afar-at/Tigrinya | 3 | 29 | 7 8.2
Afan Oromo - - - -

Table 7. Respondents’ language use behavior in Neighborhood

As depicted in table (5), in Wuhdet kebele Tigrinya and Afar-af more often used in the
neighborhood domain. In this domain. 60 (57.1%) and 28 (26.6%) of respondents use
the two languages respectively in the course of interaction with their neighbors. The
use of languages such as Afan Orom, Saho and the alternate use of these languages
seldom found. Ambharic is used in this domain in both kebeles when the
neighborhoods do not share the MT. Thus. it is possible to generalize that an
important factor MT governs the subjects language use in the domain. In the other
kebele, the respondents overwhelmingly use (Wakrigubi) Kbele Afar-af. Another 38
(44.7%). respondents use Afar-af solely followed by 10 (11.8%) respondents who use
Tigrinya. Therefore, it is possible to conclude that residence and MT conditions the

language use patterns of respondents.

Fishman (1971:248) stated neighborhood as an informal domain of language usc.
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3.3.1.5. Language Use in the Market Domains

Generally, the Ab’ala market is a setting where people of different ethnic backgrounds
flock into, from different directions, once a week. As the town is situated at the border
area of the Tigray region, people come from the surrounding localities of this
bordering region. Respondents were asked to report language use in market domain.
The following table represents data on respondents’ language use pattern in this

particular domain.

Language spoken with
Buyers or sellers
& <
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Table 8. Respondents’ language use behavior in market

As can be seen in table (8), respondents show different language use pattern in this
domain. Out of 57. 34 (59.6%) respondents use Tigrinva in this domain with buvers
and sellers: whereas 10 (17.5%) respondents use Afar-al” for market purposes. The
sole use of Amharic and the alternate use of Afar-af along with Tigrinya however is
said to be used by 5 (8.8%) respondents. Of the respondents 1 (1.8%) use Afan Oromo
and 2 (3.5%) respondent claimed to uses Afar-af alternatively with Amharic. No one

responded the use of Saho with buyers and sellers in this domain.

From this diverse language use pattern of respondents, it is evident that Tigrinya is the
most commonly used language in this domain. In this domain Tigrinya functions as a
language, which is used among interlocutors (buyers and sellers) to facilitate their
communication or to carry out marketing activities. This is due to the reason that
especially in the market day Tigrinya speaking people bring what they have to the
market not only from Ab’ala, but also from the neighboring Tigray region. Because ol
this in the market place, Tigrinya is more likely used language when the ethno-
linguistic background of an individual not known. However, the alternate use of
language seems Looindicate the sellers use the buyers™ language (ie.. seller’s
accommodate). In the case ol market in Ab’ala town Tigrinya spcakers (‘Tegaru)
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accommodate towards Afar-af since Tegaru are predominantly sellers and Afar are
buyers. The finding of the present study supports the view that sellers utilize the

buyers’ language.

3.3.2. Powerful Domains
3.3.2.1. Language Use in the Public Service Domains
3.3.2.1.1. Health Center

Public service domains are domains where diversified ethnic group member go to in
order to gain services they want. During this process, they interact with different
interlocutors. In the case of this particular domain, respondents were asked. ~“which
language (s) they used with health professionals in the health center?” The,

respondents’ language use pattern in the health center is presented as follows:

lLanguage spoken with
Physicians
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Table 9. Respondents’ language use behavior in health center

In this domain, Amharic is the most commonly used language. Of the 126
respondents, 92 (73%) reported that they use Amharic often when they visit a doctor.
Those who responded using Tigrinya were 17 (13.5%). 5 (4%) respondents reported
to have used Afar-af in this domain. Some of the respondents replied that they use

different languages alternatively with health professionals’ when they interact.

Thercfore, from this we can conclude that Amharic is the most widely used language

in this domain by the respondents.

3.3.2.1.2. School
School is one ol the powerful domains in which speakers used a particular language.
As mentioned above, this is a domain in which all the members of sociclies are
served. As a result, most students coming from different ethnic background are

obliged to learn languages other than their MTs. As has been mentioned in the chapter
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on the background, Amharic and English are the sole mediums of instruction in
clementary and in high schools respectively. However, Afar-af remains the school
subject (see chapter 1). In the subsequent table. language use of respondents” in the

school is presented.

Language spoken with
Languagc (S) - Studeri-t“ i Teacher 7
No % No %

Afar-af 15 25.4 3 16.7
Tigrinya 10 16.9 5 27.8
~Ambaric 25 42.4 7 38.9
Afan Oromo - - - -
Saho - - - -
Afar-af/Amharic 7 11.9 | 8.5
Tigrinva/Amharic 2 3.4 2 11.1
Afan Oromo/ Amharic - - - -
Saho/Afar-af | - - - | .
Total 59 | 100% 18 | 100%

Table 10. Respondents’ language use behavior in education

Large numbers of student respondents, 25 (42.4%) indicated that they use Amharic
with their peers. Among the total student respondents, out of the total sample size 15
(25.4%) replied that they use Afar-af with their fellow students. While 10 (16.9%) use
Tigrinya with students. Again, other respondents indicate that they use Afar-
af/Amharic and Tigrinya/Amharic 7 (11.9%) and 2 (3.4%) respectively. Regarding
teachers language use behavior in this domain, 7 (38.9%) use Amharic with students.
The second dominantly used language by teachers in this domain is Tigrinya, 5

(27.8%) followed by Afar-af, 3 (16.6%).

Generally, Amharic is the most extensively used language with both students and
teachers. However. with students Afar-af is used relatively to greater extent. This
attributes to the reason that Amharic has greater role in the medium of instruction in

the whole of the education system.
3.3.2.1.3. Office

This is one of the settings where people of different languages interact. The table

below presents data on language use of respondents.
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Table 11. Respondent language use behavior in workplace

As the data in table (11) indicates, 21 (52.5%) respondents use Amharic with their
boss. Many respondents 10 (25%) replied that they use Afar-af and 5 (12.5%)
respondents use Tigrinya with their boss. Again, others 3 (7.5%) claimed to use Afar-
af along with Amharic. Of the respondents, an insignificant number of respondents, |

(2.5) use Tigrinya along with Amharic while interacting with their boss.

Generally, in this domain overwhelmingly respondents’ use Amharic. The reason for
this is mainly that Amharic is the working language in the research arca.

3.3.2.1.4. Mosques/churches
Religion is one of the areas of language use where people show different languages
interactions. The table below shows the report of language use of respondents in the

Mosques and the churches.

Language spoken with
Language (s) Sheiks or priests
No % No %o
Afar-al - 32 | 368 - -
Tigrinya [ 13 [ 15 30 46.2
Amharic 9 10.3 13 20
Afan Oromo - - - -
Saho - - - -
Arabic s 52 |1 - T e
Afar-af/ Arabic 27 25.3 N
Ge'ez/ Tigrinya - - 21 32.3
Afar-af/Amharic 4 46 - i )
Tigrinya/Amharic 2 2.3 | 1.5 !
Afan Oromo/ Amharic | - - - . =
Saho/Afar-al” 1 - =T -
| Total 87 | 100% | 65 | 100 |




lable 12. Respondents™ language use behavior in religion domains

In this domain, 32 (36.8%) respondents replied that they use Afar-af with the sheiks.
Of the respondents 13 (15%) answered that they use Tigrinya with sheiks whereas 9
(10.3%) replied that they use Amharic. 5 (5.7%) replied that they use Arabic with
sheiks with Sheikhs. However, among the respondents no one claimed that he/she
uses Afan Oromo or Saho in the domain in question while interacting with Sheikhs
and priests. Another considerable number of respondents 22 (25.3%) asserted that

they use Afar-af along Arabic with sheiks whereas no respondent responded to use

Arabic with priest. Conversely, while there are 4(4.6%) and 2 (2.3%) respondents who

responded the use of Afar-af and Tigrinya respectively alternatively with Amharic.

On the other hand, 30(46.2%) respondents reported that they use Tigrinya with
priests. Other respondents 13(20%), reported that they use Amharic. Considerable
number of respondents, 21 (32.3%) claimed that they use Ge’ez alternatively with
Tigrinya they use Ge'ez alone with priests. Only [ (1.5%) responded the use of
Tigrinya alternatively with Amharic. Therefore, the two indigenous languages have

dominant functions in the religion domain along with Arabic and Ge’e and with

Sheikhs and Priests respectively.

3.3.2.2. L.anguage Use in the Authority Domains

3.3.2.2.1. Courtroom
As law is the supreme power, whenever people face problems it is customary to go to

courtrooms and made charge of people against law. In such circumstances. In Ab ala

town members of several ethnic groups are likely to interact with judges. The
following table presents data on respondents language use.
B ~ Language spoken with .
Judges
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3.
Table 13. Respondents’ language use behavior in court
As indicated in the above table a greater number of respondents use Amharic in the
court domain. Among the 13 respondents. 7 (33.8%) claimed to use Amharic. whereas

4 (30.8%) claimed to use Alar-al with judges. Besides, 1 (7.7%) respondent reported
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use of solely Tigrinva and Afar-af along with Amharic in this domain.

Generally, it is possible to conclude that Amharic is the most commonly used
language in this domain. Here, the alternative use of languages shows the respondents
are bilinguals in Afar-af and Ambharic. This enables interlocutors to use more

appropriate language while interacting.

3.3.2.2.2. Police station
Another setting where people contact with authorities is the police station.

Respondents” language use with the police is presented in the table below.

Language spoken with

Language (s) Police

No Yo
Afar-af 5 25
Tigrinya 3 15
Ambharic 10 50
Afan Oromo A~ A
Saho .. N | T .
Afar-af/Amharic 2 10
Tigrinya/Amharic - -
Afan Oromo/ Amharic - -
Saho/Afar-af N - -
Total 20 100%

Table 14. Respondents” language use behavior with police authorities

As the data in table 14 indicates, 10 (50%) respondents reply they use Amharic with
police officers in this domain. Next. the use of Afar-af in this domain covers a
relatively larger proportion, that is. 5 (25%). On the other hand, the number of
respondents that indicated they use other languages in this domain shows insignificant
number. for example, Tigrinya 3 (15%). Besides, some respondents, 2 (10%)
indicated that they use both Afar-al’and Amharic alternatively. From this. it is possible
to generalize that Amharic is the most dominantly used language in this domain since

Ambharic is both the working language and language of wider communication.

3.3.3. Respondents’ Mother Tongue Use in Different Topies (Contexts)
In this section, we endeavor to discuss some topics and contexts in which respondents
prefer the use of their MT. Under this section, the language use behavior of cach

language group is investigated.



Answers for the questions No. 20, 21,

22, 23, and 24 respondents give the following

figures.
0 b
] =
| 8 & 5 g
o stlel RN S BT S |
=} o =
situations = < =
(contexts)
24 | In oaths No [% [No |% [No |% [No [% [No | %]
Afar-af 11 19.3 |13 22.8 | 27 474 |6 10.5
Tigrinya 13 159 |39 |476-|23 |28.0 |7 8.5
Ambharic 20 |60.6 |8 242 |- - 5 15.2 | 190 | 100
Afan Oromo | 3 30 1 10 4 40 2 20
Saho | 2.5 12 25 3 375 12 2
In dream -
Afar-af 5 8.8 16 |28.0 |12 |21.1 |24 |42.1
Tigrinya 8 97 |35 427 (20 |244 |19 [23.2
25 | Amharic 5 152 |2 6.0 17 |51.5 |9 27.3 | 190 | 100
Afan Oromo | 2 20 3 30 5 50 - -
— SdhO - - 3 375 |4 50 I 125
In the
extents of
viewing TV
| program
26 [Afaraf |35 Jo61.4 [18 316 [- [- [4 [70 |
Tigriya (46 [S6.1 |9 1127 329 - |-
Ambharic 25 |75.8 |4 121.13 9.1 |1 3 190 | 100
Afan Oromo | 2 20 3 30 5 50 - -
Saho - - - = 7 875 |1 12.5
For letter
writing
27 I"Afaraf 14 [24.6 |15 [263 [27 |474 |1 |17 |
Tigrinya 6 7.3 19 23.2 |32 1390 (25 |30.5
Ambharic 31 |94 | 3.0 |- - | 3.0 190 | 100
Afan Oromo | - |- I 10 |4 |40 5 50
| Saho - |- - - e J1s 2 25 | |
‘ For -
| counImL
| Alar-al 8 14.0 |20 35.1 (1371228 |16 28.1
28 ']iulmya 4 4.9 |41 50 37 |45.1 |- -
| Amharic 30 (91 |3 f9o |- |- - - 19| 100
Afan Oromo | - 5 2 20 ¥ 130 50) 0
| Saho & = 1 12,5 |3 J;ﬁ 5 L"& j’-__ﬁ .

Table 15. RLqPondLnlq use of MT in difTerent t loplcs/mllmtlons
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As can be seen from the above table respondents provide the following responses
regarding their MTs use. Five ethnic groups given in table (3) above showed that the
patterns of their MT uses are different among the groups. The Amhara ethnic group
uses their MT (Ambharic) in oaths. for letter writing and for counting more often than
the rest of the ethnic groups. Tegaru on the other hand, uses their MT (Tigrinya) more
often than the rest of ethnic groups in dream. The Afar use their MT more often than
other ethnic languages in TV viewing. This reflects in most cases that languages such
as Afar-af , Tigrinya etc. reduces their function in favor of Amharic. This seems there
is a shift of Afar-af to Amharic. The findings of the present study shows respondents
use new language in domains which were reserved by the old one and limitation of
languages in function. Downs (1998:62) claims that the more a minority language is
limited in its function the more it is subject to shift; when speech community begins
to choose a new language in domains formerly reserved for the old one, it may be a

sign that language shift is in progress.

3.4. Attitude

Under part three of the questionnaire, the data collected is presented and analyzed

using tables and percentages.

In a situation, where several languages are spoken in the same area speakers will
inevitably develop attitudes towards language(s), that is, one may like or dislike a
language (Haugen 1956:95 cited in Tsehaye Tefera (1977:1) In other words, one may
have positive or negative attitudes to a certain language. People assign various
attributes to language forms. According to Apple and Muysken (1987:17), most
research on language attitudes follows the mentalist perspective. Respondents’
language attitude towards different languages can be assessed by administering close-
ended questionnaire for all languages in the town. Backer (2006:210) argues that
language revitalization, decay or death is conditioned by speakers™ attitudes towards
them. In other words, there is a correspondence relation between language
maintenance and attitudes of M speakers towards their Tanguage. 11 speakers hase
positive attitude towards their MTs it is plausible that a language will be maintained
and the vice versa. Downs (1998:65) and Holmes (1992:69) state a positive attitude
towards a language encourages its maintenance and Backer (2006:213) on the other
hand. claims that. “negative attitude to a minority language may be a prime cause of

parents” not passing on the heritage language to a child™



Responses

Topics or 5 4 3 2 O Total
contexts No [% No |% No |% No [% No [%

Daily topics

Afar-af 36 21.9 40 244 |14 |85 48 1293 |26 159 | 164
| Tigrinva 34 19.6 41 236 |18 [ 103 [43 247 |38 |21.8 |174
Amharic 86 45.2 64 33.7 B - 18 9.5 22 11.6 190
Afan Oromo - - - - - - 3 44.8 102 | 55.1 185
Saho - - - - - - 90 | 473 100 | 52.6 | 190
Academic

topic

Afar-af 38 [220 41 [238 [8 [47 [43 [os 42 244 [172
Tigrinya 57 39.3 |60 414 |3 2. 15 10.3 10 |69 145
Amharic 8 4.2 10 53° |2 | 95 50 75 [39.5 | 190
Afan Oromo 76 44.4 3 544 |2 1.2 - - - - 171

Saho - - - - - - - - - - -
Sexuality

Afar-af 38 203 [ 44 23.6 [20 [10.7 [47 [251 T38 [203 |187
Tigrinya 30 17 3 22 14 [79 49 | 27.7 |45 254 | 177
Ambharic 9 5 10 5.6 4 2.2 89 494 |68 |378 |180
Afan Oromo 42 22.1 | 148 779 |- - - - - 190
Saho 20 111 160 | 889 |- - - - - - 180
Sociopolitical

issues

Afar-af 17 9 24 127 |- - 86 455 |62 |32.8 | 189
| Tigrinya 3 24.8 | 40 292 |6 4.4 |29 21.2 28 204 | 137
Ambharic 3 1.6 7 3. - - 100 | 532 |78 [41.5 | 188
Afan Oromo 87 458 | 100 [52.6 |3 1.6 |- - - - 190 |
Saho 190 | 484 |96 | 51.6 |- = < = il - 186
Cultural |

issues

Afar-af 3 7.1 17 9.3 4 2.2 85 |46.7 |63 |34.7 | 182
Tigrinya 21 12 22 126 |2 1.1 78 | 446 |52 [297 | 175
Ambharic 56 29.5 | 80 42.1 | - - 31 163 |23 12.1 | 190
AfnOromo |72 |442 [o1 |558 |- |- - [~ |- [- [I6
Saho 77 453 (91 [3535 (2  ji2 |- |- - 1=}l
As vehicular

Afar-af 90 474 |72 379 |2 | 11 5.8 15 |79 190
Tigrinya 66 39.5 |50 299 |- - 26 156 |25 |15 167
Ambharic 118 64.8 | 60 33 - - - - 4 2.2 182
 Afan Oromo - - |- - ]2 | 85 447 [ 103 | 542 | 190
Saho . - - SR - 80 [889 |10 [11.1 |90
Most
| prestigious

Afar-af 29 15.8 37 202 |2 1.1 62 | 33 53 |29 183
Tigrinva 33 17.6 58 309 |4 2.1 48 1255 |45 239 |18
Amharic | 5 2.6 10 53 - - 81 1426 94 1495 [190
Afan Oromo | 68s 90.8 17 92 . - - - ' - I[85
— | - l

Saho - - - T - - |- 187 | 100 | 187 |

Table 16. Respondents™ attitude about the different languages
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Scale: Strongly disagree (SD) = 3, Disagree (D) = 4. Undecided (UN) =3, Agree (4)
=2, and strongly agree (SA) = 1,

N=190

M= Mean

u= Expected Mean Score

We will discuss each of the above statement one by one.

| do not support using Afar-af in daily topics

I do not support using  Tigrinya in daily topics

| do not support using Amharic in daily topics

I do not support using Afan Oromo in daily topics

I do not support using  Saho in daily topics

| feel good when [ use Afar-af in academic topics

I feel good when I use Tigrinya in academic topics

| feel good when [ use Amharic in academic topics

| feel good when | use Afan Oromo in academic topics

I feel good when I use Saho in academic topics

It gives me pleasure when I use Afar-af in sexuality

It gives me pleasure when [ use Tigrinya in sexuality

It gives me pleasure when | use Amharic in sexuality

It gives me pleasure when [ use Afan Oromo in sexuality
It gives me pleasure when | use Saho in sexuality

I think Afar-af is appropriate to use in socio-political issues

[ think Tigrinya is appropriate to use in socio-political 1ssues
I think Amharic is appropriate to use in socio-political issues
I think Afan Oromo is appropriate to use in socio-political issues
I think Saho  is appropriate to use in socio-political issues
| prefer to use Afar-af in cultural issues

I prefer to use Tigrinva in cultural issucs

[ prefer to use Amharic in cultural issues

I prefer to use Afan Oromo in cultural issues

I prefer to use Saho in cultural issues

I do not prefer using Afar-af as vehicular language

I do not prefer using Tigrinva as vehicular language

I do not prefer using Amharic as vehicular language

I do not prefer using Afan Oromo as vehicular language

I do not prefer using Saho as vehicular language

I believe Alar-alis the most prestigious

I believe Tigrinva is the most prestigious
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I believe Amharic is the most prestigious

I believe Afan Oromo is the most prestigious

[ believe Saho is the most prestigious
For the entire questions respondents showed negative attitude in the two languages
(Afan Oromo and Saho). However, in the three languages (Afar-af, Tigrinya and

Ambharic) they showed variation of attitudes.

Items | and 6 were stated negatively, while the remaining (2, 3, 4, 5, 7, and 8) were
presented positively. For analysis purpose,'the responses of the negatively stated items
are reversely scored. Thus, in the responses, frequencies of agree and strongly agree
categories for negatively stated items show the negative opinion (perception) of the
respondents. Similarly, response frequencies of disagree and strongly disagree
categories indicated the positive opinion while the undecided category indicates

neutral perception.

Of the questions presented positively respondents assert their agreements in Afar-af
only for questions 4. 5. and 7. These questions were agreed by more than 50 % of
respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of 3.4, 3.6, and
3.8 respectively. However, for the negatively presented questions respondents report
their (disagreement and strongly disagreement), (i.e.. they give positive attitudes) in
the same language for question 6. This question was disagreed by more than 50 % ol

respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean score of 4.

Similarly. from questions presented positively respondents assert their agreements in
Tigrinya only for question 5. This question was agreed by more than 50 % of
respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of 3.3.
However, for the negatively presented questions respondents showed that their
 (disagreement and strong disagreement), (i.e.. they give positive attitudes) in this
language for question 6. These questions were disagreed by more than 50 % of

respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean score of 3.2.

Finally. out of the questions presented positively respondents assert their agreements
In Amharic in questions such as 2, 3, 4, and 7. All these questions agreed by more
than 50 % ol respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of
4.4, 4. and 4.2 respectively. Even though respondents have stated positive attitude in
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Afar-af’ for questions (2 and 7), they favor Amharic much more than Afar-af.
However, for the negatively presented questions respondents report their
(disagreement and strongly disagreement), (i.e.. give positive attitude) in Ambharic
language for questions | and 6. These question were disagreed by more than 50 % of
respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean scores of 4.5

and 3.6 respectively.

The mean rating value of these questions in each language is substantially more than
the expected mean score, which is 3. This shows that the respondents have a positive
attitude with the issue under question. Even if the respondents assert positive attitudes
in questions presents negatively (1 and 6) in the above three languages the calculated

mean score is prevalent in Amharic than other languages.

In response to the questions why respondents assert positive or negative attitudes
towards languages. some of the respondents reported the follows reasons:

e Regarding Afar-af, a summary of participants’ reasons for supporting (i.e.,
agree) with the above statement is offered as follows:
-Afar-af is most preferable language to communicate with monolingual Afar
people that inhabit the surrounding districts.
-One means of keeping Afar-af alive is using it in day-to-day activity and we
have to make an effort to use it in Ab’ala.

e Some of the responses of participants” who showed negative attitude towards
Afar-af for the above statement give the following reason:
-Because there are no words that can fepresent scientific terms,
-This is one of the languages which is least developed

e llere are some of the responses of participants asserting nceative attitude
towards Afar-af. They give the following main reasons:
-Because it is not a working language
-It is not a language of education

e Among the reasons provided by respondents asserting positive attitude
towards Amharic the salient reason are:
-Majority of respondents adopt the majority language (Ambharic) as their
regular vehicle of communication, often mainly because they expect that
speaking that language gives better chances for upward social mobility and

CCONONIC SUCCLSS.



-Only Ambharic can commonly satisfy the common interest of interlocutors in

day-  to-day interaction.

Generally, from the above data we can conclude that Amharic is the most commonly
used language in contexts (situations) such as daily interactions, academic issues,
sociopolitical issues, sexualities, and preferred for a vehicular and prestigious
language. This implies that Amharic gains more positive attitude by respondents.
From the above analyses, it is possible to infer that the majority of the research
participants have negative attitudes towards Afar-af. Therefore, findings of the present
study can support Backer’s (2006:210-13) and Down’s (1998:65) statement and
Holme’s (1992:69) *... positive attitude towards a language encourages its
maintenance” view that ~...il speakers have positive attitude towards their MTs it is

plausible that a language will be maintained and the vice versa”.



CHAPTER FOUR
4. INTERFERENCE®
This chapter touches upon a few language contact resultants such as CS and
borrowing. It also assesses whether Afar-af is being maintained or not in the locality.
The data for this chapter are mainly obtained from recording and participant
observation.
4.1. Code Switching and Borrowing

As mentioned in the preceding section (i.e.. review of related literature). there are
several outcomes of language contact. Among them, the most prevalent outcomes that
draw considerable attention of scholars are CS and borrowing. Therefore, this section
is devoted to these language contact phenomena. Due to rapid social mobility. human
beings exist in different corners of the world together and it is likely that linguistic,
cultural, and social contacts, among others are exhibited. Because of this, language
contact results of the ethno-linguistic groups that are coexisting in Ab’ala town are
assessed. Of the ethno-linguistic groups that are in contact, Afar, Tegaru and Amhara
are the dominant ones. A set of quantitative data, reported in this section, are obtained
through participant observation and by taking notes. The following CS and
borrowing data have been collected from Ab’ala community members in the course of
their interaction with each other. The data from the community have been eencrated
from naturally occurring conversations. The researcher also recorded several
exchanges from the community members in various circumstances. In the occasion of
data gathering nobody was aware that the conversations were being recorded for

sociolinguistic study.
4.1.1. Code Switching

Code switching refers to switching back and forth between two or more languages in
the course of conversation depending on the situation or conversation pattern. Myers-
Scotton (1997: 150) defines CS as “the selection by bilinguals or multi-linguals of
forms from embedded varicty (s) in utterances of a matrix variety during the same
conversation™. Besides. she states, (ibid: 150) that €S can be either intra-sentential or

inter-sentential.

Interference s traditional name Tor one of the kingaage contact phenomena that invols e phonetic.
lexicul. morph-syntactic or semantic materials transterred from one kinguage to another (Sole. N
2003).
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On the other hand, we were informed by the vast literature, relating to the issue of
switching or mixing languages, that there are a number of levels. These are CS
between conversational turns, CS between sentences, CS between clauses, CS
between phrases and intra-word CS. However, as realized in the present study, the
overwhelming number of speakers took part in intra-sentential CS to Afar-af. In this
particular study, there were slight or rare occurrences of the levels of inter-sentential
CS. This is ascribed to the respondents’ lack of proficiency in the coexisting
languages. Concerning this, Myers-Scottn (1993), cited in Finlayson and Slabbert
(1997:70) state that intra-sentential CS is “simple™ insertion of allowable embedded-
language islands according to unconsciously “known™ constraints. In line with this in

the following section, inter-sentential and intra-sentential switching will be assessed.

In the present research area, the most visible switching is among Afar-af and Ambharic
the majority of data deals with intra-sentential CS. Hence. this study devotes a great
deal of attention to analyze the Afar-af speaking bilinguals’ speech both in intra-
sentential and inter-sentential CS. According to Myers-Scotton (1997: 150), the
concept of ML is relevant in all CS. Both in intra-sentential CS or in CM there are a

matrix language and an embedded language.

4.1.1.1. Inter-sentential

[nter-sentential €S manifests switch/mix between languages at sentence level.
Finlayson and Slabbert (1997: 70) remarked that inter-sentential CS is the more
“skilled™ code switching. In other words, this level of CS would seem to involve the
more skilled production, the speaker must produce entire, well-formed sentence.
Similarly. Myers-Scotton (1993: 147) mentioned that in this type ol switching, to
switch proficiently one needs to have a familiarity with both languages in the CS
interaction. The examples listed down below have been collected through participant

obscrvation from telephone conversation in Ab ala town.

a) be:ra saku burah yol ama:y, kéza bi:ro
abrén
OMOrron morning home. PREP me.PREP come, then office
together

mihéidal éin

IMPLERI .o, 1PL



come to my home tomorrow and then we will go together to the office

h) awak ta:ma liyoh, béhu"ala inn igénani
now work have.lS. latter meet.IMPERF.1PL
Now | am at work, we shall meet later

c) sora bahtem  ka takku  akkewaytu, kézih béhu"ala yihdirg it

inday iddzggam

mistake commits 3MS or  not, hereafter DEMO.action should.NEG. happen

again
Whether he commits the mistake or not, this action should not happen again

Thus. the above examples are indicative of the idea of Myers-Scotton (p. 147) and
Slabbert (1997: 70) that is inter-sentential CS requires good proficiency of the
languages under question. Concerning reasons behind the switch of respondents’ in
the above examples seems to do with one of the functional modalities (met linguistic
code switching) suggested by Apple and Muysken (1987:20), that is. speakers

switching takes place to shows their linguistic abilities.

Other CS levels that apparently occurred in the research area are language alteration
across clauses and phrases. Consider the following data. In distinguishing CS from
borrowing, throughout this study, it is important to know the words underlined
without bolding refers to CS instance whereas the bold words, which underlined

referced to borrowing instance.

d) wo ba:teh innte saga milikkitih mahalukten
DEMO missed say.2M/F  cow sign.any - what.have.PERF

Does the miss.PERF cow have any signs?

This extract is from unstructured conversation during the “Afar Daagu™ “traditional
way of exchanging information among ethnic members’ of two old men. They were
discussing about their cattle which are in the country side. One of them tells to the
other that one of his cattle is missing and asks his Triend whether or not he saw or
heard anything about his cow. The other person asks whether the cow has a unique

sign to identify it with.
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4.1.1.3. Intra-sentential CS

Intra-sentential CS refers to switching of languages in the middle of sentences. It
occurs when CS takes place between different languages at the sentence level. It
refers to mixing or switching of languages in the middle of a sentence. Myers-
- Scotton, 1993b cited in Finlayson and Slabbort (1997:75) stated that in intra-sentential
CS, “all sentences have a ML”. The examples below (1-24) indicate intra-sentential
- switches between languages. Remember once again in the following data the

underlined ones are instances of CS elements and the bold underlined ones are

borrowed form.

In this section, examples extracted from Afar-af conversation collected from the target
population at different times and in different techniques, mainly through participant

observation are presented. The languages involved are English, Tigrinya and Ambharic

switched into Afar-af.

Data taken from bureau head and unemployed young boy 2

1) atu  naharak sira limd litomantu
2MS/F first  work-experience have.2MS/FS.or.NEG
First, do you have work experience or not
2) toke:k k’it’ir dabdabe koh  aktubéno
then appoint letter 2MS/FS.PREP write.IMPERF.IPL

Then, we can issue you a letter of appoint
3) a bi:ro duma:k kabital-badet dago
DEMO office from the very beginning capital-budget lacks
This office from the very beginning lacks capital budget

4) digri ke: dibloma yalle:nimih, ta tama mageyan
degree and diploma even if.they.have DEMO job find.IMPERF.NEG.they

Even though they are degree and diploma holders, they will not get this job
5) sirat dabbahay bi:ro'k yokawe€§
law  obey.and office.PREP get out.PREP.my

Obey the law and get out of my office

=  Data gathered from farmer community members in the town

6) kimal rade rob mahares nek bayse
Note that items that are ollered in bold and underlining were found to be identificd by monolingual
Alar-al speakers
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yesterday rained rain plowing us.PREP stop
The rain that rained yesterday, stopped us from plowing
7) biri rob bikkultih mameSe
yesterday night’s rain new shoots.PREP good. NEG
The rain that rained yesterday-night is not good for new shoots

= Data taken from conversation of head of woreda municipal with one

community member

8) atu naharak mamilkdééa nelba:ha:y koh bihsenno
2MS/F firs application letter bring.1PL.and 2MS/FS.PREP process.1S.IMPERF.
it

= Data collected from Wakrigubi youth association
9) akkel tammullem Cunda:neytah moral hato abtam anewaytama
here what observed.is youth.PREP  moral help work present. NEG
Here there is no one who helps for morality of the youth

= Data collected from collective members of the community in outdoor

domains

10) num Salama yellek fareikke gufam du:dah

man objective has wherever reach.3MS can.3MS

A man with an objective can reach any where he sets his mind on

Note that this transcription is made according to central dialect (Bender (1076), and

Mahaffy (1952) cited in Belies (1976).

As clearly depicted in the above examples, it is noted that speakers make intra-
sentential CS in Afar-af and Amharic. In the majority of examples, massive numbers
of Ambharic lexical items have infiltrated into Afar-af. For example, in (1) speakers

mix N; (2) N; (3) N; (4) N; (5) N (7) N; (8) N: (9) N; (10) ADJ; (11) AD.

From the above examples, it is possible to understand nouns have more susceptibility
to CS into Afar-af. For instance in example (1), the speaker begins in Afar-af, then
switches in the same sentence to Amharic noun ‘siralimd’ which is completely
inserted into the host Afar-af structure. In example (2) the speaker begins with Afar-

af and switches into the Amharic phrase ‘k’it’ir dibdabé’.

According to Apple and Muysken (1987:172) cited in chapter two of this study with
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CM, non-native items are not adopted morphologically and phonologically while with
borrowing they are. This view confirms completely with the above examples. For
instance, (2) is persistent with this. In other words, the non-native phonemes k' and t’
" (ejective sounds) were not adopted phonologically. Based on the above examples CS
into Tigrinya is not observed apparently. This might be because Tigrinya has less

~ prestige in the research area as compared to Amharic.

As can be observed from the above data there are examples involving borrowed
elements from different languages. Of these languages the dominant and prominent
donor language is Amharic. Amharic borrowed elements are massively used in the
host Afar-af to facilitate communication and as to fill lexical gap. From the above
data, words which are underlined and are bold are striking examples of borrowed
words in the host language Afar. These involve words like capital budget, degree
diploma, and moral, which are borrowed from English, and words like débdabé’,

_sirfat, and Palama are loan words in Afar-af from Amharic. Besides, the term bureau

is a loan word from French in via Amharic.

" Monolingual Afar-af speakers identify all the borrowed lexicons from the said
languages into Afar-af. This is consistent with the idea of Winford (2003:107), which
states that CS and borrowing can be distinguished from one another by the degree of
use by monolinguals and by thcir morphophonemic integration. Sabac (1997:131),
borrowing takes place both in monolinguals and bilinguals. However, bilinguals also

know the rest of the borrowed lexical items.

Furthermore, in (5) the Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-k) and in the
(12) Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-/) which has an equivalent

meaning with the English definite article “the”. These suffixes are incorporated into

the Amharic words.

In the example, only a few CS elements of Tigrinya into Afar-af were seen. These

indicated examples in (7) and (8), mahirés and buk’ult. In Afar-af the first borrowed
element “mahras’ is adopted with the change of /4/ —/a/ and the latter lexical

clement is buk 'ult —bukult New shoots” is not adopted to Afar-af.

In order to analyze the phonetic treatment of the loanwords first we have to examine
the phonetic system of Afar-af. As has been clearly depicted in the above examples
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Amharic loan words have extensively infiltrated into Afar-af and for all practical

purposes they have become Afar-af words.

Hence, it is useful to compared and contrasted Amharic phonemes with Afar-af
phonemes. For the purpose of this.study most important phonemes that are susceptible
to change will be discussed below. We shall now investigate the treatment of the
Amharic phonemes in the Afar-af loanwords. The correspondences deal only with the

consonant phonemes. '°

Affricate:Ambharic 7, §, Z, ¢=Af.n, s, d and s
Ejectives: Amharick’, ¢, p’,=Af. &k t, b

All the above stated Amharic phonemes are replaced by the nearest sound in the
recipient language Afar-af (see table 17). The following reasons can be drawn. First,
this modification process primarily means to give the borrowed words new shapes
different from the donor languages and to make the form compatible with the host
language. Second, the need to change the phoneme has to do with the absence of the
phoneme in the phoneme system of Afar-af. The third reason seems to fill the lexical
gap. Similarly, there is another modification of borrowed word. For instance, in
" example (11), the word “chat” changed into “gat”. In this /&/ sound is substituted by

/g/ and this reason is similar to the second reason in the above demonstration.

The following chart consists of the consonant inventory of Afar-af phones.

" Ihe names ol languages are abbreviated as follows: AL = Afur-all Tnya. = Tigrinya. Eng. =linglish,

and Ar .= Arabic
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Consonants

Retroflex
Palatal
Pharynge
al

Glottal

Bilabial
Labioden
tals
Alveolar
Velar

Dental

stop: voiceless t K

voiced b d d (d) G

Nasal m n

fricative: f ] x (h) h

voiceless

¢ (%)

voiced

Lateral |

flapped/rolled r

| Glides W y

table 17: chart of Afar-af phonemes
(Adopted from Beliese 1981)

Concerning the vowel quantity it should be kept in mind that Afar-af preserves the
short and long vowel system at variance from Ambharic. In other words, Afar-af like

many Cushitic languages has a five vowel systems. These are:

vowels: short long
i i (i2)
ee ee (e:)
a aa (a:)
u uu (u:)
0 00 (0)

Note that the above chart (17) is adopted from Bliese (1981:1-2) with the exception of
a handful phonemes shown in parentheses. In the case of consonant phonemes,
phoneme /d/ with bar inside the circle is no more in use in the current orthography of
Afar-af and substituted by /x/=/d/. Besides, despite the fact that phonemes /c/ and /x/

exist in the present orthography they represent different sounds. In other words, as can
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be seen from the above formerly /x/ used to be equivalent with /h/ and /c/ used equally
with /5/. However, now this is not the case and while /c/ is equivalent with /h/, /x/ is
equivalent with /d/. For example, the term ‘Afar’ used to be written as (cafar), but

now it is written as Afar (self-name Qafar).

. Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar
Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development
~ Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The
following two sentences illustrate this.
25) dolat neh tefiehtan ~ ménnoh arahal

government |PL.PREP give.PERF animal nutrition.PREP place.PREP

atkilttite ke: firafire aysabakuk  geytimna

fruit.PL and up.IMPER fruit.PL grow.PROG find.1PL

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us
land for animal nutrition

. 26) barri kebelelah mango silt'dnani amhawuk geytimta

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find.IMPERF

For rural kebeles much trainings are being undertaken

The above two examples illustrate the existence of CS between two languégcs. For
instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element /fire/ 'fruit' with its
reduplicated form ‘fira-fire/ *fruits’ that encode plurality, that is, commonly used both

in Amharic and Tigrinya is a CS element.

In the case of example (26), in similar fashion the switched code is Amharic and the
suffix /-ni/ which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term
from Amharic is the presence of the ejective /t’/. In the same sentence, there is an

instance of borrowing, which is /kebele/ ‘small village’ taken by the ML Afar-af.
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4.1.2. Borrowing

Borrowing is a universal phenomena and very common for all languages of the world.
Campbell Lyle (1998:62) states borrowing, “... is not restricted to just lexical items
taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological
rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse
strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign
language so that it becomes part of the borrowing language”. Similarly, Appel and
Muysken (1987: 164) states, “it is hard to imagine a language that has not borrowed
words from some other language, just as there is no culture that has developed
. entirely without acquiring some structural property from another language that is
contemporary to it. The acquired language will be called “borrowing language,” the
~ language from which the property is acqﬁired will be called “source language”.
Winford, (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009:18) identifies the type of borrowing
between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by
the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual
contact is limited to lexical borrowing. Biliese (1970:7) states that lexical evidence of
borrowing has a special place in pointing out sources of cultural innovations. The
evidence of borrowing can often Be found in unusual phonological pattern, or whether
the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent
only in a contact language. Different languages vary in the degree of their willingness
~to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nationalistic
pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain “pure” where

cultures are in contact.

Apple and Muysken (1987:165-166) mentions the following reasons why borrowing

takes place in many different social and cultural contexts:

a) Cultural influence result because of the dominance of minority languages by the
majority culture. An existence of cultural loans in a recipient language to
represent new concept can be taken as evidence;

b) In existence of two native words sounding so much alike, there is a need to
replace one by a foreign word so as to resolve potential ambiguity;

¢) A word could be introduced unconsciously into recipient language by intensive

bilingualism.
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In line with this, Haugen, 1969, citq in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical
borrowing as necessary and unneci&?&f}'. According to him, the former fills lexical
gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers’
_ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987:174) sate that
“...ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other

~ hand causes language loose™.

The present study will deal with loan words from different languages into Afar-af.
However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among
the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in
Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from

different languages and mainly from Amharic.

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be
either with modification or without. In the following examples borrowing of elements
| both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from
Ambharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of
| borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as
superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing
in which certain lexical element is borrowed_ by the speaker of other language

speakers in the presence of genuine equivalent term.

Ambharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological

processes of modification.

Phonological Process

27)  Amh. Af. Gloss
. a) higg higgi ‘law’ i—1 and suffix (-i)
b) timhirt timhrti ‘education’ i—1 and suflix (i)
¢) wanjal wendeli ‘crime’ i—e and suffix (-i)
d)  méangist mingisti ‘government”  i—1 and suffix (-i)
e) silk silki ‘phone’ i—1 and suffix (-i)

As evident from the above examples (27), Afar-af takes some sort ol modification,

which is, adding suffix /-i/ into the Amharic loan word. All the above examples have
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undergone a phonological process in the language. It is a phonological process since it
merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots
have undergone this process. For example, higg ‘law’ is borrowed from Amharic into

Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix /-i/. We observe from
the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with

certain modification.

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words
* from Ambharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological
modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host

language--Afar-af.

28)  Amh. Af. Gloss

f) kdtdma katama: ‘town’ d—a
g) dabtar dabtar ‘book’ d—a
h) laslassa laslassa ‘beverage’ (soft drink) d—a
i) dibdabbe dabdabe “letter’ i—a
J) sibséba sabsaba ‘meeting’ i&d—a
k) barbérre barbare ‘pepper’ 4ad-—a

" The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar-

af the vowel forms changes are visible. Due to the reason that Afar-af does have mid
central vowels /4/ and (i) in its vowel system, these vowels change the into low front
vowel /a/, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of

Afar-af in the preceding section).

Morphological Process

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the
case of nouns take some kind of modification. The most common morphological

structure in Afar-af is affixation of roots that are drawn from Amharic and other donor

languages. The striking examples are:

29)  Amh. AL, Gloss
mémhiranocc mamhirwa ‘teachers’ o¢é—wa
miisrabetocc misrabetwa ‘offices’ ott—wa
hakimoce hakimwa ‘doctors’ oéé—wa
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exist in the present orthography they represent different sounds. In other words, as can
be seen from the above formerly /x/ used to be equivalent with /h/ and /c/ used equally

with /5/. However, now this is not the case and while /c/ is equivalent with /h/, /x/ is
equivalent with /d/. For example, the term ‘Afar’ used to be written as (cafar), but

now it is written as Afar (self-name Qafar).

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar
Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development
Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Ambharic has been observed. The
following two sentences illustrate this.
25) dolat neh tehehtan ~ ménnoh arahal

government 1PL.PREP give.PERF animal nutrition.PREP place.PREP

atkilttite ke: firafire aysabakuk  geytimna

fruit. PL and up.IMPER fruitPL grow.PROG find.1PL

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us
land for animal nutrition
206) barri kebelelah mango silt'inani amhawuk geytimta

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find. IMPERF

For rural kebeles much trainings are being undertaken

The above two examples illustrate the existence of CS between two languages. For
instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element /fire/ 'fruit' with its
reduplicated form ‘fira-fire/ ‘fruits’ that encode plurality, that is, commonly used both

in Amharic and Tigrinya is a CS element.

In the case of example (26), in similar fashion the switched code is Amharic and the
suffix /-ni/ which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term
from Amharic is the presence of the ¢jective /t’/. In the same sentence, there is an

instance of borrowing, which is /kebele/ ‘small village’ taken by the ML Afar-af.
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4.1.2. Borrowing

Borrowing is a universal phenomena and very common for all languages of the world.
Campbell Lyle (1998:62) states borrowing, “... is not restricted to just lexical items
taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological
rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse
strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign
language so that it becomes part of the borrowing language”. Similarly, Appel and
Muysken (1987: 164) states, “it is hard to imagine a language that has not borrowed
words from some other language, just as there is no culture that has developed
entirely without acquiring some structural property from another language that is
contemporary to it. The acquired language will be called “borrowing language,” the
language from which the property is acquired will be called “source language”.
Winford, (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009:18) identifies the type of borrowing
between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by
the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual
contact is limited to lexical borrowing. Biliese (1970:7) states that lexical evidence of
borrowing has a special place in pointing out sources of cultural innovations. The
evidence of borrowing can often be found in unusual phonological pattern, or whether
the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent
only in a contact language. Different languages vary in the degree of their willingness
to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nationalistic
pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain “pure” where

cultures are in contact.

Apple and Muysken (1987:165-166) mentions the following reasons why borrowing

takes place in many different social and cultural contexts:

a) Cultural influence result because of the dominance of minority languages by the
majority culture. An existence of cultural loans in a recipient language to

represent new concept can be taken as evidence;

b) In existence of two native words sounding so much alike, there is a need to

replace one by a foreign word so as to resolve potential ambiguity;

c) A word could be introduced unconsciously into recipient language by intensive

bilingualism.
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In line with this, Haugen, 1969, cited in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical
borrowing as necessary and unnecessary. According to him, the former fills lexical
gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers’
ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987:174) sate that
“...ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other

hand causes language loose”.

The present study will deal with loan words from different languages into Afar-af.
However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among
the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in
Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from

different languages and mainly from Amharic.

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be
either with modification or without. In the following examples borrowing of elements
both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from
Ambharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of
borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as
superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing
in which certain lexical element is borrowed by the speaker of other language

speakers in the presence of genuine equivalent term.

Ambharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological

processes of modification.

Phonological Process

27)  Amh. Af. Gloss
a) higg higgi ‘law’ i—1 and suftfix (-1)
b) timhirt timhrti ‘education’ i—1i and suffix (-i)
c)  winjal wendeli ‘crime’ i—e and suffix (-1)
d)  mingist mingisti ‘government’  i—1 and suffix (-i)
e) silk silki ‘phone’ i—1 and suffix (-1)

As evident from the above examples (27), Afar-al takes some sort of modification,
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which is, adding suffix /-i/ into the Amharic loan word. All the above examples have
undergone a phonological process in the language. It is a phonological process since it
merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots
have undergone this process. For example, 11igg ‘law’ is borrowed from Amharic into
Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix /-i/. We observe from
the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with

certain modification.

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words
from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological
modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host

language--Afar-af.

28)  Amh. Af. Gloss

f) katdma katama: ‘town’ 4—a
g) débtar dabtar ‘book’ - d—a
h) ldslassa laslassa ‘beverage’ (soft drink) | d—a
1) débdabbe dabdabe ‘letter’ i—a
j) sibsdba sabsaba ‘meeting’ i&d—a
k) bérbarre barbare ‘pepper’ id—a

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar-
af the vowel forms changes are visible. Due to the reason that Afar-af does have mid
central vowels /4/ and (1) in its vowel system, these vowels change the into low front
vowel /a/, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of

Afar-af in the preceding section).

Morphological Process

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the
case of nouns take some kind of modification. The most common morphological
structure in Afar-af is affixation of roots that are drawn from Amharic and other donor

languages. The striking examples are:

29)  Amh. Af. Gloss
miimhiranoc¢ mamhirwa ‘teachers’ oC¢—wa
miisrabetocé misrabetwa ‘offices’ oéé—wa
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hakimoc¢ hakimwa ‘doctors’ of¢—wa
As can be seen from the above the examples, suffix /-0¢¢/ ‘PL’ marker in Ambharic is

changed into Afar-af /-wa/ which an has equivalent meaning in Afar-af.

Languages can make the contacts with one another in numerous situations. These will
be presented present sequentially. For the purpose of this study, of the numerous ways
in which lexical borrowing can be viewed the researcher looks for loan words in the
areas of political, transactional, commodities, furniture, educational, and religious
instances. Doing so the main purpose of this study is to show whether Afar-af is

making language shifting or not in the research area.

Data gathered from political terminologies

30)  Amh. Af. Gloss'!

) girazmac¢ giradmat ‘commander of the left (title of distinction)
m) k’dnnazmacc kennadmat o right .

n) dadgazmadce deddadmat “

o) fitawrari fitawra:ri “

p) balabbat balabbat ‘land lord’

q) nigus nagus ‘king’ =

r) médk“anint makabantu ‘noble’

s) mangist mingist ‘government’

This list shows there is borrowing of lexicon (vocabulary) from Amharic. An
interesting examples from in the above examples is change of (t—dd; z—d; j—d;
¢&—t). These loan words indicate that there was casual contact between the two
ethno-linguistic groups (see Winford, 2003). Besides, the words mentioned above
give traces of the Amhara had prestige over the Afar in terms of their political
interaction. The implication of this lexical borrowing seems to have function of filling

the lexical gaps through borrowing the newly imported terms by making little

" For instance, in the research arca the rescarcher found A far individuals many of them were sons and
grandsons of Kennadmat Abdalla and one of them was the grandson of Gradmat Haydera.

(government).

" Bliese, Loren (1970:15-16) stated that the lack of cohesion and national unity of the A far through
history most likely means they had no national political structure and thereby had no use for terms such
as nugus, makabantu, misili (local governor), bolus (police), askartu (scrvant or national guardsman),

bosta (lctter), mingist (government).
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phonological modifications.

Data gathered from names for commodities

- In line with this, additional sources came via Amharic loan words from commodities

purchased. We find the following Amharic loans in Afar-af:

31)  Amh. Af. Gloss
birtukan burtukana ‘orange’
lomi lomunu ‘lemon’
karot karutu ‘carrot’
timatim timatimi ‘tomato’
Sinkurt sungurti : ‘onion’
samuna sabuna | ‘soap’
bérbére barbare ‘pepper’
k’ibat kibata ‘ointment’
§iro §iro ‘shiro’ (an Eth.n stew)
zayit deyti ‘oil’

Some of these words have borrowed regardless of Afar terms in use. In relation to the
first four loan words, they are already loan words in Amharic, which have now gone
from Ambharic to Afar-af. The rest of the loan words are directly from Ambharic. For
instance, the genuine Afar term for the term “onion” is basal. Therefore, the purpose
of the above Amharic loan words in Afar-af seems to have filling lexical gap, since
most of these terms are produced and coined names by the producers and traders. In

other words, this borrowing seems to have emanated from lack of concepts and

linguistic forms.

Data collected from market place during interaction

Another very important set of borrowing lexicons emanated from trade (transactions).
This is particularly evident in the contact through trade between the Afar and Tegaru.
Because these two groups have lived together for a long time in the town, it is likely
that these people have had extensive contacts. As was noted in the preceding section,
in particular concerning language use pattern of respondents in the market domain, it

has been proved that Tigrinya is extensively used in this domain. The following is a

case in point.

In the situation in which several languages are spoken in the same arca and mostly by
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the same people for a long time, it is likely that language to influence cach other. The

coexistence of Tegaru with Afar inhabitants have led to considerable lexical influence:

32)  Tnva. Af. Gloss"”
dunku“an dukkan ‘shop’
garf serfi ‘change’
manzo mendo 25 cent’
Palad alad ‘75 cent’

As the data clearly signify these words are borrowed from Tigrinya. In Afar the
equivalent term for “shop” is bada §~araha, for the term exchange of money is ma:li-
barsa ; for 25 cents is laba:tana ke: kona {astiya; for “shilling ”, konttom Sastiya; and
for “Alad™ malhina taban ke: ko:na Sastiya. In this particular situation, all of the
lexical items that are borrowed from Tigrinya to Afar-af imply the use of Tigrinya

loans though genuine lexical elements exist.

Superfluous words

Some words are borrowed from the donor language (Amharic in this case) in the
existence of genuine words in the recipient language (Afar-af). This kind of
borrowing is usually termed as superfluous borrowing. Consider the examples below
in (33, 34, and 35).

Data gathered from names of furniture

Furniture is another source for loanwords from Amharic. The three loan words below

come from furniture.

33)  Amh. Af. Gloss
winbér wanberl ‘chair’
alga alga ‘bed’

Some of these words have been borrowed in spite of the fact that Afar its own terms
in used. For example, korsi is the most commonly use Afar term for chair, and
Sarkayto or kaSada is the word for bed. In addition, some phonological

modifications, are also made.

Data eathered from educational terminologies

Modern education is another determinant factor (source) of loan word in Afar-af.

34)  Amh. Af. Gloss

Amharic loan words borrowed into Afar are: gebaya “market™, midan “scale”, safari “to weight™, siling
“shilling™ (Blicse, 1981:10). 8



timhirt timhirti ‘education’
méimhir mambhiri ‘teacher’
timhirt-bet timhirtibeti ‘school’

The equivalent terms in Afar to the above stated loan words are read as baritto for

education; barse:na for teacher; and baritto bura ( $ari) for school. -

35)  Amh. Af. : Gloss
killil killil (raka:ay) ‘region’
zone (originally English) donu (rasu) ‘zone’
wirdda warada (da%a:ra) ‘woreda/district’
k’dbile kabale (awda) ‘kebele’ "

In the above-cited examples, the words inside parenthesis are the native lexicons of
Afar-af for the borrowed words, which are under question. These superfluous words
show the existence of Amharic loan words in Afar-af. In these particular cases, the
Ambaric loan words used without any modification. Most of the terms recently
introduced into the Afar, have had indigenous names. However, the data reveals that

Ambharic loan words are used instead of the equivalent Afar terms.

Data gathered from religious based terminnlogicsES

Another main source of borrowing in Afar-af is due to religious contact with Arabic.
In other words, the religious influence has led to numerous loan words via the relgion.
According to Leslau (1990: 27) there are various reasons for the existence of Arabic
loanwords in Ethiopic. Besides, he stated that Arab speakers found commercial
opportunities in Ethiopia and became the merchants of the country. They also found
political entities there, and converted certain segments of the Ethiopian population to
Islam. Consequently, the Arabs'® overall live dispersed within their Ethiopian
neighbors. This may be the case for contact between Afar and Arab speakers. For all
the reasons mentioned by Beliese (1970), 1t 1s likely to find certain number of Arabic
loan words in Afar-af. Consider the following examples:

36) Ar Af. Gloss

" Kebele smallest administrative unit

" Edward UllendorfT cited in Blicse (1970:17) states the entrance of Islam into the coastal arcas of
Ethiopia from the 10 thtol2 th c.

"It is often difficult to know whether an Arabic loan word in Amharic comes directly from an Arabic
or through intermediary ol another Semitic Ethiopic or Cushitic language Leslau (1990 )
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siik se:ki ‘an individual who know holy Quran’

Yalim Galim ‘religious knowledgeable person’
ramadan ramadan ‘month fasting’

Sulama foloma ‘religious knowledgeable persons’
zuhur dohri 7 o’ lock prayer’

Qasir Casri ‘10 o’ lock prayer’
maXrib magrib ‘1 o’ lock prayer’

Gisa Gisa ‘2 0’ lock prayer’
adduniya addoniya ‘possession of this world’
hayat hayat ‘being alive’

dufa duSa ‘benediction’

These loan words fully adopted in the Afar-af as religious are principal indicators of
the existence of Arabic loan words in Afar-af. Besides, to adopt the loan words Afar

change (z—d and §— s). Furthermore, religion is the main means of language contact.

Another source of borrowing is observed in terminologies related with crown.

37) Ar Af. Gloss
rais amoyta ‘emperor’
sult’an sultan ‘king’

In the case of the first example, that is, amoyyfa ‘emperor’ the borrowing type is quite
different from the rest of the examples. It is loan shift borrowing. The meaning
adopted as it is while is the form substituted into the native Afar-af (see Appel and
Muysken). However, in the case of second example the borrowing type is loan

borrowing since this example exhibits both the meaning and the form (sce also Appel

and Muysken).

In line with this, the majority of proper nouns (personal names) are highly borrowed

from Arabic including my full-name Mohammed Ibrahim Usman.

38)  Ar AL
hawa hawa
Gabdu Gabdu
Gaisa Geysa
Gali Gali
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amina amina

As seen in the above examples, some of proper nouns that are mentioned and a

myriad number of names, not mentioned, are loan words from Arabic into Afar-af.

On the other hand, because of language contact, an immense number of very
interesting phenomena are experienced. The present vivid social mobility brings forth
extensive contact between cultures and languages, this leading to leveling differences
and mixing of languages, and bringing instability and variation. Eventually, people try
to reduce these variations through mixing codes and through assimilations
(borrowing) in their course of interaction. According to Weinrich, Uriel (1968: 90),
‘the relationship of the culture to one another in a particulaf geographic habit
determines what one group learns from the other and defines such gaps in the
vocabulary of each group as may need filling by borrowing’. In line with this issue,
Bilese (1970:1) states that the close relation between a culture and its vocabulary is
obvious enough for it to be generally assumed that an acquaintance with the other.
He further states that the relation between a lexicon and culture is obvious when one
recalls the list of Eskimo words and Arabic words for camel, which ethnographers
have used to show cultural interest. In all the above examples, we have seen Afar-af is
the borrowing language. However, in example (38) a few examples of words
borrowed by Ambharic from Afar-af are presented. The following examples are

striking ones.

39) Af. Ambh. Gloss'’
gile gile ‘big knife’
bakal békal ‘goat-kid’

As has been mentioned in chapter two, Campbel (2000: 73) geographical and
ecological clue is one of the clues in which borrowed item or element of a language
can be identified. In line with this that, the word /gile/ refers to one of the cultural
assets (value) of Afar the people. Others particularly Tigray and Amhara people, in the
research area also commonly use this term. The motive behind the borrowing seems

to be to fill the cultural gap between ethnic groups. In other words, because these two

' Joseph Greenberg cited in Bliese (1970:4) in many ways a lexicon “mirror” to

culture.
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cthno-linguistic groups do not possess /gile/ as a cultural value or it is only confined
to (a core) value for Afar, it is possible to say this word is borrowed from Afar. This

type of borrowing is loanwords (Haugen cited in Appel and Muysken, (1987: 164)).

In a similar fashion, the word /bakal/ ‘small goat’ refers to male and believed to be
Afar because of the reason that this people are predominantly pastoral whose way of
life is engaged in animal raring. Afar is known by the practice of eating the meat of
/bakel/. They also provide the meat of /bakel/ for honorable guests. In spite of this,
other linguistic groups, in particular, Amhara borrows the word, but in this case, the

mode is adoption with slight modification that is the change of /4/ into /a/. However,

the meaning remains unchanged.

To sum up from the whole lot of examples above it is remarkable that many Ambharic,
few Tigrinya and considerable Arabic elements have been borrowed into Afar-af. In
light of the above stated scholars (Alitchison, 1981; Grosjeena, 1982; and Appel and
Muysken, 1987) views all cited in Mesfin (2009: 19-20), the adoption of elements
from these languages signify language shift. This is also evident in the preceding
section (i. e., language use). In general, the linguistic data offered in this section
demonstrate a linguistic sign of shift of Afar-af in favor of the above stated languages

in Ab’ala town.

In the examples above the functions of borrowing being diverse is concerned mainly
with the functional value that the respondents allocate to borrowing between English
and Amharic. English has different roles from the borrowing of Amharic. While
English has the highest status, as an international language of education and in the
higher institutions of the education system in the country borrowings are marked
indications of this. Amharic is used the official language of both sthe country and the

region and widely used in interactions among various ethnic groups.
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CHAPTER FIVE

5. SUMMARY AND CONCLUSION

5.1. SUMMARY

The main objective of this study was to assess the language use patter in Ab’ala town
with respect to the town dwellers. In order to achieve the statéd objective, basic
questions were raised regarding proficiency, choice of language in different domains,
use of MTs, and perception of respondents towards each language. In attempting to
address the questions, data were collected through self-reported questionnaires,

participant observations, and recordings from the targeted population.

Chapter two concerned the review of related literature and related works so as to
make a basis for the discussions of the findings. The review of related literature
involves language contact results such as CS, borrowing, LM and language shift.

Besides, some related works are reviewed in order to ensure the importance of this

study.

The third chapter was devoted to data analysis on language use batterns. The study
employed mixed (qualitative and quantitative) survey method to analyze the data
based on the basic resecarch questions. The obtained data were calculated using
percentage, tables, and mean scores. The remaining data are analyzed qualitatively.
After analysis and interpretations of data are made both quantitatively and

qualitatively, the findings were drawn.

The forth chapter emphasizes on a few language contact results. These are CS, CM

and borrowing. The fifth relies on conclusions and recommendations.

5.2. CONCLUSION
Based on the major findings, the following conclusions are drawn: -

The patterns of language us.c are analyzed in Ab’ala town. Despite the considerable
differences in the language use behavior of the population in the town as the current
data indicates the difference of respondents’ proficiency in each language in the four
language skills reveals that there is varying standards of proficicncy among
respondents. Majority of respondents have better skills (in listening and speaking)
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languages such as Ambharic, Tigrinya, and Afar-af. This reveals that respondents’
proficiency in Amharic is much more than their proficiency in the rest of languages.
They are slightly less proficient in reading and writing skill in the same languages.
The goo proficiency in these languages is emanated from difference in role of the two
languages (Amharic and Afar-af) in education and ethno-linguistic vitality (in
demography) of Tigrinya speaking community in the area. However, they are not
proficient in all the skills in Afan Oromo and Saho. Therefore, listening and speaking

are the two first learned skills.

The Amharic MT speakers use their MT more often in contexts of Oaths, letter
writing, and counting. Similarly, Tigrinya MT speakers use their MT more often that
the rest MT speakers in dream. Besides, Afar-af MT speakers used their MT more
often in the context of TV viewing. This show Afar-af and Tigrinya speaker reduce
the use of their MT in favor of Amharic. Therefore, this seems a clear shift of

languages in the area including Afar-af to Ambharic.

In the less powerful domains, that is, market Tigrinya is used predominantly followed
by Afar-af. This is because of the simple reason that the number of Tigrinya speakers
is greater than that of the rest the languages spoken in the town. Afar-af is used
exclusively in Wakrigubi Kebele while use of solely Tigrinya has been exhibited in
Wuhdet Kebele. Despite the use of Afar-af and Tigrinya in the family domain,
Amharic is the dominantly used language in the family domain. In intermarriage
respondents use mostly Amharic at home. On the other hand, Amharic has shown

dominance even in less powerful domains (i.e. friendship) domain.

On the other hand, in the powerful domains such as school, office, health center,
police station, and courtroom Ambharic is used as dominant language. Hence, Amharic
is the de-facto official language in Ab’ala town. Besides, in a religion domain
respondents predominantly use Afra-af alternatively with Arabic to communicate with
Sheikhs and Tigrinya alternatively with Ge’ez used to communicate with Priests.
Generally, Amharic dominates in the domains that are in question. In other words,
Amharic is likely to have dominant function in all the powerful domains. This implies

that Ambharic is the major means of communication in Ab’ala town.

All of the respondents showed negative attitude towards Afan Oromo and Saho in all
the raised issucs. However, among positive statements, in statements such as

academic issues, sexual issues, sociopolitical issucs, and most prestigious language in
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the town, the majority of responds express favorable attitude with the use of Amharic.
On the contrary, in one of the positive statements, that is, in cultural issues, majority
of respondents revealed negative attitude. On the other hand, regarding negative
statements, respondents showed their positive attitude of using Amharic in daily topic
and using as vehicular language. Concerning Tigrinya language in for positive
statements, only in one statement (i.e. in cultural) majority of respondents replied
their positive attitude towards Tigrinya whereas from the negatively stated statements
in statement (i.e. Tigrinya as vehicular) respondents replied positive attitude. Finally,
as the study indicates the majority of respondents reflected positive attitude towards
Afar-af in sociopolitical, cultural, as the most prestigious language in Ab’ala, and
equally the most vehicular. Generally, respondents have positive attitudes in bith

Ambharic and Afar-af in the majority of attitudinal statements.

As resultant from language contact, CS between Amharic and the lost language Afar-
af was exhibited. Even though the speaker first language was Afar-af the more active
(dominant) languages such as Ambharic, English, Tigrinya and Arabic determine the
speech behavior of speakers in the town. The overwhelming majority of lexicons are
borrowed into Afar-af either directly or indirectly taken from Amharic. However,
Arabic through religious contact; English through education are dominant languages
as sources of loan words in Afar-af. Tigrinya is a less contributing language in terms
of borrowing into Afar-af. This may reasonably be accounted for by bilingualism of
the population in Ab’ala town, whose first languages are Afar-af, Tigrinya, Afan
Oromo, Saho who obtain their formal education in Amharic. Although many of their
every day interactions involve their MT language, words and concepts of Amharic

become more accessible than Afar-af (MT) language.

The motives for borrowing lexical items from the said languages have to do with the
lack of concepts and linguistic form in the MTs. Concerning the reason behind code C
S and two main reasons can be drawn: One and the most common reason for the
occurrences of CS has to do with speakers having no competence for using the target
language properly for a particular lexical item. This process correlated with the lack
of proficiency in the target language (Afar-af). In such occasions speakers employ CS
in which lexical elements from other languages bridge the gaps resulting from
language incompetence. This mechanism functions as defensive mechanism for
speakers as it gives opportunity to continue communication or in order to avoid gaps.
The second need for CS has to do with speakers’ lack of concept in the target
language and speakers have no term, which is well expressive, equivalent for using
the target language explanation for a particular lexical item.
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APPENDICES
APPENDIX-A
ADDIS ABABA UNIVERSITY
SCHOOL OF GRADUATE STUDIES

DEPARTMENT OF LINGUISTICS AND PHILOLOGY

QUESTIONNAIRE

This questionnaire focuses on language use situation and the role of each language in
Afar regional state Ab’ala town. The questionnaire is helpful to describe the Ab’ala
people use which language, where, with whom and at what circumstance etc. Hence,
the main objective of this research is to study language use situations of the area. To
make this research successful, your engagement in filling this questionnaire will have
great contribution. Therefore, I request you to suggest information that you assume as
correct. Since, any information that you suggest will only used for this research, I
guarantee you no information from this questionnaire will used for any other purpose

or pass to anybody. No need of writing your names.

Thank you in advance for your cooperation!!!

PART ONE:
A) Seclf-reported questionnaire

For the questions from 1-7, please put “¥” mark in the box preceding each
information that is compatible with your personal information, whereas for questions
7-8 write an answer that you assume correct

1. Ethnic group: ( ) Afar ( )Tegaru ( )Amhara

( ) other (specify)

2. Marital status ( ) Single ( ) Married
3. Mother tongue: () Afar-af( ) Tigrinya ( ) Amharic

( ) other (specify)

4. Your husband’s/spouse’s?

5. What is the dominant language at your home?

6. Residence : ( ) Wakrigubi  ( ) Wuhdet
7. Religion: ( ) Muslim () Orthodox Christian ( )

Catholic ( ) Protestant ( ) other (specify)

B) Self-evaluation of respondents’ proficiency in each language



Read the questions below thoroughly and answer the following questions based on the

instruction.

Instruction: Regarding your ability or skill in each language below are questions
along with alternatives. Put “v” mark in your right alternative in the space provided

8 a) when I listen to people speaking in Afar-af my skill or proficiency is

b) When listen to people speaking in Tigrinya my skill or proficiency

18

18

c¢) When listen in people speaking in Amharic my skill or proficiency

Poor | Fair

Good

d) Please specify your listening ability/skill if any other than the

language
that are stated above by writing the name of the language

9 a) When I speak to people in Afar-af my skill or
proficiency is

Poor | Fair

Good

b) When 1 speak to people in Tigrinya my skill or

proficiency is

c) When I speak to people in Amharic my skill or

proficiency is

d) Please specify your speaking ability/skill, if any other than the languages that

are stated above by writing the name of the language

10. a) When I speak to people in Afar-af my skill or proficiency is
b) When I speak to people in Tigrinya my skill or proficiency is
¢) When I speak to people in Amharic my skill or proficiency is
d) Please specify your reading ability/skill, if any other than the

languages that are stated above by writing the name of

the language

Poor | Fair

Good

10 a) When I write in Afar-af, my skill or proficiency is Poor IFair

b) When I write in Tigrinya, my skill or proficiency is

Good

¢) When [ write in Amharic, my skill or proficiency is

d) Please specify your writing ability/skill, if any other than

the languages that are stated above by writing the name of the

language-




PART TWO: Questions related to language use situations or preferences
In the following questions alternatives are given, put “x”" mark against your right
choice and if your answer is “other” please specify the name of the language

I. Questionnaire regarding language use in different domains

Which language (s ) do you use

Afar-af

Tigrinya

Ambharic

Other

11 Family domain

Which language do you use with your spouse/husband at home

Which language do you use with your parents at home

Which language do you use with your children at home

Which language do you use with siblings

12| Which language do you use with your neighbors

13 | Which language do you use with your friends

14 | Education

Which language do you use with your fellow students at school

Which language do you use with your teachers in school

15 Market

Which language do you use with buyer in the market

Which language do you use with sellers in the market

16 | Religion

Which language do you use with Sheiks in the mosques

Which language do you use with Priests in the Church

17 | Health center

Which language do you use with Physicians in health center

18 | Employment

Which language do you use with your colleagues in office

With your boss in office

19 Authorities

Which language (s) do you use with police man in police station

Which language (s) do you use with judge in court room

II. Questionnaire regarding domains of mother-tongue use

Situations (contexts)

Often

Some times

Never

No response

to]
o

In oaths

oc

4




-Afar-af
-Tigrinya

-Amharic

-Afar Oromo

-Saho

21 In dream

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

22 | In the extent of viewing TV programs

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

23 | For letter writing

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

24 | For counting

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

I11. Questions referring to the perceptions of respondents for each languages

Each of the statements below expresses an attitude towards each language spoken in Ab’ala. Please
tick ( ) your attitude/opinion with respect to each statements for each language in only one of the five
alternatives (i.e., 5= SA, 4 = A, UD=3, 2= D, and 1= SD)

Topics (contexts) 9
o 3 S 2 =
en 2 = 3 8 )
= £D ch (7] T = O
o « 3 o &l o »
5.0 2 = < Z 3
v o a ) »n =

25 | Daily topics

I do not support using Afar-af in daily
topics

Why?

[ do not support using Tigrinya in daily
topics

Why?

[ do not support using Amharic in daily
| topics

85




Why?

I do not support using Afan Oromo in daily
topics

Why?

I do not support using Saho in daily topics I

Why?

26

Academic topics

I feel good when I use Afar-af in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Tigrinya in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Amharic in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Afan Oromo in
academic topics.

Why?

I feel good when I use Saho in academic
topics.

Why?

27

Sexuality

It gives me pleasure when I use Afar-af in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Tigrinya in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Amharic in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Afan Oromo
in sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Saho in

sexuality

Why?

28

Sociopolitical issues

I think Afar-af is appropriate to use in socio-
political issues.

Why?

[ think Tigrinya is appropriate to use in
socio-political issues.

Why?

[ think Amharic is appropriate to use in

socio-political issucs.

Why?

I think Afan Oromo is appropriate (o use in




socio-political issues.

Why?

I think Saho is appropriate to use in socio-
political issues.

Why?

29

Cultural issues

I prefer to use Afar-af in cultural issues

Why?

I prefer to use Tigrinya in cultural issues

Why?

I prefer to use Amharic in cultural issues

Why?

I prefer to use Afar Oromo in cultural issues | | [ l |

Why?

I prefer to use Saho in cultural issues

| [ | |

Why?

30

As vehicular

1 do not prefer using Afar-af as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Tigrinya as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Amharic as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Afan Oromo as
vehicular language

Why?

I do not prefer using Saho as vehicular
language

Why?

31

Most prestigious

I believe Afar-af is the most prestigious

Why?

I believe Tigrinya is the most prestigious

j ] | |

Why?

I believe Amharic is the most prestigious in

| [ ] | |

Why?

[ believe Afan Oromo is the most
prestigious

Why?

I believe Saho is the most prestigious in

Why?
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Abstract

In the linguistically heterogeneous Ab’ala town, the dwellers use diversified languages in
different domains. In Ab’ala town. over four distinct Ethiopian languages are in use. These are
Afar-af, Tigrinya, Amharic, Afan Oromo. and Saho. Of these languages, Afar-af and Tigrinya are
the two indigenous local languages in the research area. On the other hand, Amharic, Afan
Oromo, and Saho are non-indigenous languages. Amharic which is used as the main official
language, both in the town and the region, functions in the powerful domains as language of
public services ( in office, school, health center). and authorities (in police station and
courtroom). However, Afar-af functions only in certain domains. It is used as the de-jure regional
language and restricted only to the domains under grass root level (less powerful). It functions in
the family domain. among couples of the same ethnic group (intra-marriage), and in religious
domain (along with Arabic). In other words. Afar-af developed in the less-affluent domains. This
shows the language seizes so many important domains at the expense of Ambharic. Besides,
Tigrinya to a greater degree and Afar-af to lesser degree are the two most commonly used
languages in the domains of market. On the other hand, in the case of less powerful domains
language use does not seem to be consistent in all the domains. This is evident in the family
domain in which three languages are predominantly used by respondents while interacting with
various participants in this domain. Respondents use Amharic extensively while communicating
with children, spouses’husbands and siblings. Tigrinya and Afar-af are also the two commonly
used languages between parents and respondents. Language use in neighborhood seems to have
two features. These are while Tigrinya is predominantly used in Wuhdet kebele. Afar-af is used
in Wakrigubi kebele. In addition, the friendship domain is one of the less powerlul domain in
which Ambharic is predominantly used. In general, in the powerful domains, Amharic to a greater
degree and Afar-af to a lesser degree are used as languages of wider communication.

Similar to many other urban settings where ethno-linguistic groups live together, Ab’ala is a
place where different languages are in contact. Therefore, in Ab’ala town ethnic-groups such as
Afar, Tegaru. Amhara, Oromo, and Irob are in contact in a sophisticated and unstable manner. In
turn. this gives rise to the legacy of the different language contact phenomena such as switching,
mixing. borrowing, and shift. The dwellers exhibited code switching or mixing. and borrowing

extensivelv in their day-to-day communication.
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CHAPTER ONE
L. INTRODUCTION

1.1. Background of the Study

The day after the Ethiopian People’s Revolutionary Democratic Front (EPRDF) come
to power, Ab'ala' town is the administrative center of zone two. which is one of the
five administrative zones in the Afar regional state. Ab'ala town is situated in the
transitional zone between the eastern Tigray escarpments and the northern Afar
lowlands. It is located in the north-east of Ethiopia, especially, in the northern part of
the capital of the regional state at 638 kms, adjacent to Mekelle-the administrative
center of Tigray region at about 55 kms, and 835 kms, north of Addis Ababa. It is
encircled by several woredas' of Afar, such as Kunaba, Barhle and Dallol in the north,
Irebti and Afdera. in the southeast, Magale in the southwest as well as Quiha and

Mekelle in the northwest from the neighboring region (Tigray).

Ab'ala town being a multi-ethnic and multi-lingual area, it is made up of three major
linguistic groups. These are Afar: the indigenous people of the region with their
respective language Afar-af, Tegaru: indigenous people of neighboring region with
their language Tigrinya (the official language in Tigray), and Amhara: people who are
indigenous in Amhara region with their respective language Amharic, which is an
official language particularly in the town and in the federal government of Ethiopian.
As a result. people in Ab'ala town are always characterized by contact between
members of these different language groups living together and with people in the
border areas for various economic and social reasons. For instance, every Thursday
(market day) people from the rural scttlements and from the neighboring arcas. such
as the towns of Mekelle and Quiha, including their rural settlements, flow to the
market place. On the other hand. the people of Ab’ala town also stream to these places
for the same purpose. Consequently. mainly Tigrinya, Afar-af, and Amharic come into
contact in Ab'ala. Of these languages. Afar-af belongs to the Lowland East Cushitic

sub-family of Afro-Asiatic, which is also named Saho-Afar (http:/www.wikipedia).

Besides, Bender (1976:5) classifies the language under Lowland East Cushitic. He
also puts Amharic and Tigrinya under Ethio-Semitic (Bender 1976:5-13).

According to Loren, Bliese (1967:133) Afar® is the name of the people inhabiting the

" According to municipality of the town, which is established in 1991, =Shiket™ was the former name
lor Ab ala town.

* Bliese (1970:1) the Arabic and Furopean name =Danakil™ . the T ihiopian Ambaric name =Adal™ the
Alar name themselves both the people sid the their Binguage Al



desert regions of the Red Sea Coast from Djibouti north to Mitsiwwa and extending
west to the foothills of the Ethiopian plateau, and of the language they speak.
However. to the best of my knowledge, the term “Afar” only refers to the people and
the compound or hyphenated word (Afar-af) refers to the languages. Bender (1976:5)
also calls the language Afar-af (Afar mouth). In the course of this study (hereafter) the
researcher will use the term Afar to refer to the Afar people and the term Afar-af to
their language. In a similar fashion. the term Tegaru® will consequently be used to
refer to the Tigray people and the term Tigrinya to their language, the term Amhara
will be used to refer to the people and Amharic to their language. In researches, so far
languages in this area have received too little attention. This makes the research area
an interesting location in which to study language contact. The major consideration is
linguistic heterogeneity. This study makes its focus only on the urban center, as it
would be very difficult to observe linguistic diversity in the rural settlements as in

most cases societies in the rural settlements are monolinguals.

1.2. The Study Area
In the census (1996) the total population of Ab'ala Woreda is 24, 291 (Kelemework,

2006). According to him the total population in the town comes to 3,300. of which
2,765 (Tigray), 405 (Afar), 55 (Amhara) and the rest belongs to other ethno-linguistic
groups. In the more recent census of the 2007 Population Housing Census of Ethiopia,
the total population of the Woreda is 37,943. Among these the two kebeles (Wuhdet
and Wakrigubi) in Ab’ala town constitutes a total population of 10.288. The
population at the level of the settlements is 6,963 and 3, 325, respectively. Of these
Wuhdet has 3,475 (male) and 3,488 (female) whereas Wakrigubi has 1,705 (male) and
1,620 (female). In the following table, I have summarized the total population size of

Ab'ala woreda on the bases of urban and rural, and male and female.

|No| Woreda/Kebele Urban +Rural . Urban
e Both Sexes | Male |[Female|Both Sexes| Male Female
1 |Ab'ala Woreda 37,943 |20,469( 17,474 10,288 5,180 5,108
2 [Wuhdet Kebele | e | - o Msipsess ' 6.963 3.475 3.488 |
B |Wakrigubi Kebele | -owe-ee- | orome | coeee | 3325 | 1705 | 1,620 |

Table (1) Population size in kebele, and woreda level
Source: Summary and Statistical Report of the 2007 Population and Housing Census
and the 2007 Population and Housing Census of Ethiopia Results for Afar

Region at Kebele Level.

Vogy 3 R i - . L .. i .
“The people speaking Tigrinya call themselves as “Tegaru™ and their language *Tigrinya™ Roza [Hailu
(2004).
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According to some elderly people who belong to Afar, “Ab'ala town™ got its name
from the term ‘abga’. which literally means ‘spring’ in Afar-af. The name

corresponds with the spring water find between two big mountains in the area.

Ab'ala town is established on a big flat plain lowland, which is intermittently
interrupted by few rising and falling hills surrounded by another elongated ridges, and
high broken hills with very few outlets joined to other areas. The area is covered with
sandy and salty soil. In general, the area has a semi-arid type of climate, when
compared to other woredas’ in the zones and the region. It has a moderate weather
condition. It is situated approximately in between 13" 15" and 1330'N latitude and
39'and 39°55' longitude (Diress et al.1999). Ab’ala woreda’s land area is

approximately 1,182.30 Km? with a population density of 32 (2.7 %, 2007 census).

Different ethno-linguistic and religious groups reside in the town. The principal ones
are Afar, Tegaru and Amhara. Regarding their religious compositions, the Afar are
wholly followers of [slam religion and mostly reside in one of the neighborhood (i.e.,
Wakrigubi) whereas the Tegaru and Amhara reside predominantly in Wuhdet with a
composition of three religions. Here it is worth mentioning that this does not mean
that the ethnic groups do not live together in the same Kebelc. As to their religion
Tegaru are composed of Orthodox Christians and Muslim, the Amhara incorporate

followers of Islam. Orthodox Christianity and the Protestant beliels,

In the town. there is one Orthodox Christian church and three mosques. Besides, there
are one kindergarten (KG), two first cycles or lower level elementary schools (grades
1-4), one-second cycle or upper primary school (grades 5-8) one general and
preparatory school (grades 9-12). The medium of instruction in both the kindergarten
(KG) and the two lower clementary schools is Amharic, while Afar-af is given as a
school subject. In the case of the upper primary schools, the medium of instruction
which has been Amharic is changed into English in grade 7 and 8, yet still Afar-af has
remained only as a school subject. To put it another way, the region in general and the
arca in particular are one ol the regions that apply Fnelish as medium of instruction at
the level of primary sccond cycle school (grades 7 and 8). In both high school and

preparatory  school, English functions as the medium ol instruction along with
3



Ambharic as supplementary language (school subject). Hence, from the above it can be

noted that Tigrinya has no role in all the educational levels.

The Ab’ala population livelihood is mostly based on tending livestock. However,
currently. the people of Ab'ala town are primarily engaged in agro-pastoral economy
whereby both livestock and crop production are practiced. In addition some of the
people are engaged in small business, and others work as daily laborers and as

government employees and earn extra income.

1.3. Statement of the Problem

Even though there is no clear-cut information about when languages of the globe
came into contact. it is believed that languages have been in contact ever since the
time human beings started dispersing out into independent sub-groups (Smelser, 2000:
8325). According to him, there are two principal ways in which languages come into
contact:

[One of which] at an earlier time in human history. some
language contacts must have been established when groups met
after moving into previously unoccupied territory; now that the
world has no unoccupied habitable territory, this mode of contact

onset is no longer available.

Another way is in most recent human history, probably the most
common way in which language comes into contact, is the
movement of groups of individuals into other people territory
(Ibid: 8325).
Ab'ala town is a place where groups of people from different ethno-linguistic groups

flock for different purposes. As a result, the great majority of the urban dwellers who
are the chief concern of this study are bilinguals who are proficient in at least two
languages, their ethnic language and one other language. In such urban settings where
many ethno-linguistic groups co-exist with their respective languages. there is a need
to give serious attention. This makes Ab'ala town a convenient location to study

language usc and contact.

From the ranges of interesting outcomes ol language contact phenomena, code-
switching and code-mixing, maintenance, shift, and borrowing are few of language
contact out comes which are the concerns of the present study. These phenomena are
likely to occur in multilingual settings. Morcover, these phenomena have drawn a
considerable attention and have certainly aroused the curiosity ol many researchers in

4



recent yvears. So. the people in Ab“ala town display these phenomena in their speech
while speaking their indigenous languages. Besides, attitude towards languages is
another appropriate issue to study in such multilingual society. So, the researcher
believes that such facts have great input to the field of study, wants to investigate the

forgoing issues in the said area.

Furthermore, the fact that there is no research conducted in the area regarding the
sociolinguistic study in general and language use and language contact phenomena in

particular. this study can lend support for the necessity of such an investigation.

Research Questions

Based on the objectives, the study intends to answer the following questions:

e How are the language proficiency of speakers’ in each language described in
Ab’ala town?

e What are the domains and/or circumstances in which the community utilizes a
particular language?

e How do the dwellers of Ab’ala town employ language (s) in both intra-and inter-
group communications?

e To what extent is Afar-af being in use in the research area?

e What language (s) is/are appropriate to what purpose in the town?

e How do the Ab’ala town dwellers express their motive behind the use of the
different languages, the alteration of codes, and borrowing?

.

e What language is the donor or source language (s) for borrowing?

1.4. Objectives of the Study

The study sets out to meet the following general and specific objectives:

General Objectives:

1) To describe the present language use situations such as language proficiency,
language use in different domains/contexts/. and language attitudes in the Ab'ala
town:

2) To examine language contact phenomena such as code switching, code-mixing,
language maintenance and shifi. and borrowing in Ab’ala town, more specifically in

Wakrigubi and Wuhdet kebeles.



Specific Objectives:

1) To understand the language proficiency of Ab’ala town dwellers in each language;
2) To determine language (s) most suitable for situations such as daily
communications, sociopolitical, cultural, academic etc. contacts in the locality:

3) To investigate the role of language (s) in the community in both intra-group and
inter group communications;

4) To investigate whether the Afar community is maintaining their ethnic language in
the town;

5) To identify attitudes of the community towards each language;

6) To investigate and analyze the motives behind the use of different languages, the
alteration of codes, and borrowing:

7) To describe the nature of borrowing, code switching, code mixing, and borrowing
and to identify the source language in the research area.

1.5. Scope of the Study

This study relies on Ab’ala town dwellers. It focuses on the populations of two urban
kebeles (Wuhdet and Wakrigubi) where diversified ethno-linguistic groups and
substantial population size are living together. The coverage and depth of analysis is
determined by the availability of some data gathered through questionnaire,
participant observation. and recording from the total population of 190 town dwellers.
The study cannot claim the selected samples are representative as regards to
population size in the two kebeles. However, it is believed that the samples present

good sample of the diverse nature of language use in the town.

1.6. Significance of the Study

First of all, the significance of this study lies on the absence of any previous
sociolinguistic works in the arca in general and on the lack of any study about
language use and contact phenomena in particular. The study will have the following

significances:

1) It may be used by governmental and non-governmental organizations that are
making interventions in the various development activities of the society as  the
linguistic behaviors ol the members of the society are points of entry to various

social activities:
()



2) Policy makers, curriculum designers, and teaching and learning material producers
will benefit from the findings of the study;

3) The study will have significant value and could help other researchers who are
interested in studying related topics;

4) The study could also help as a reference to the students of sociolinguistics at higher

educational institutions.

1.7. Methodology and Procedure of the Study
This section consists of discussion on three major techniques used in the study. These

are data gathering technique, sampling technique. and data analysis technique.

1.7.1. Data Gathering Technique
The data for this study was gathered through three techniques. Among them self-
reported questionnaire was the principal means of data gathering used for
sociolinguistic inquires in chapter three. It allows inclusion of large number of
participants and enables the involvement of relatively high degree of variation within
the sample in terms of the variables. It was suitable to secure information from a large
number of people. The questionnaires was prepared in English and translated into
Amharic. However, participant observation and sound recording are used to gather
linguistic data for interference in chapter four. During data gathering for interference
through the two methods. nobody was aware that the conversation being recording for
sociolinguistic study. Moreover, data gathered through sound recording and
participant observations were used to supplement the data obtained through
questionnaire. Fracnkel and Wallen (2000), states that participant observation is a key
ingredient in ethnographic rescarch. In line with this, participant observation

emploved to verify the actual linguistic behavior in the social domains.

1.7.2. Sampling Technique
In general. the sample chosen for this study is limited to the Abala town dwellers.
Due to language contact, Ab'ala town is a multilingual setting where different
languages are at play. Dawn (1984:49) states that there are no universal set of
domains applicable to all speech communities. Examples ol possible domains are the
school, the family, the cmployment, the playground, the street, government
administrations and so on. As a result, to study the present language usce situation, 200

respondents were taken randomly from the most important domains—the public
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serves (schools, health centers, workplace and religious institutions); the authority
(Police station and the court); the family; the market; home; neighborhood, and
friendship domains . One of the most frequently used methods in sociolinguistics is
random sampling (Sabec, N. 1997:139). According to her, this is the appropriate type
of sampling to accommodate the different variables prevailing in the whole
population in a city. Two Kebeles have been selected through purposive sampling
technique from the 11 Kebeles in the woreda (see table 1). These were Wuhdet and

Wakrigubi

1.7.3. Data Analysis Techniques
The obtained data is analyzed both in quantitative and qualitative methods. In order to
meet the purpose of this study the researcher gathered the intended information
through the three methods—the questionnaire, participant observation and tape
recording. In the first step, the data gathered through questionnaire was analyzed
using simple statistics—tallying, and then putting them into percentage. mean. and
tables. In the second step of data, gathered through participant observation and
recording, that is, the data, which are expected to constitute words, sentences,
utterances and dialogues from different subjects in different social contexts, were
described and analyzed by using qualitative technique. Percentage is used to explain
the demographic factors of the respondents. The weighted mean is calculated to
identify the significant differences of language proficiency and language attitude of
respondents. This in turn has helped to determine the significant mean differences

between the research respondents attitude for each language.

1.7.4. Procedure of the Research

The following steps were viable to achieve the intended outcomes. First. different
literatures on the topic were reviewed. The objectives and research questions were
organized in such a way that they were given clarity to the investigation and enable
the researcher to speculate about the findings. Based on the nature, the objective and
the problem statement of the study the appropriate data collecting instruments such as
questionnaire, participant observation and recording were developed and employed on
the samples. FFinally. the data so obtained are described, analyzed and interpreted. The

findings arc described in the summary and conclusion.



CHAPTER ' TWO
2. REVIEW OF RELATED LITERATURE, RELATED WORKS AND
CONCEPTUAL FRAMEWORKS
2.1. Review of Related Literature
2.1.1. Language Contact

The following are some of the available literature on language contact and its
resultant phenomena. Different scholars define language contact differently.
However, many scholars in the field of language contact. prefer to cite Weinriech's
(1953:1) language contact definition, that is, when two or more languages get into
contact they have to be used alternatively by the same person. AfFasold (1984) points
out that language contact refers to a situation when different people with diversified
linguistic behaviors come into contact, not only the people interact but also their
languages interact. Appel and Muysken (1987:1), state that language contact
inevitably leads to bilingualism. Hence, language contact is a prerequisite for

bilingualism.

According to Haugen cited in Kamwangamalu, Nkonko M. (2000:88) when two or
more languages come into contact, as is the case in multilingual communities in
Africa and elsewhere in the world. they color one another. He termed this coloring
inter-lingual contagion, manifesting itself in language contact phenomena such as
borrowing, code switching, code mixing, language change, pidginization, creolization

and diglossia.

As Coulmas (1997) states language contact focuses on the traces that can be detected
in linguistic system of the contact and interact of neighboring speech communities
through bilingual members. Coulmas (1997:282) defines that language contact is “a
prerequisite for language shifts™. Language contact is “any situations in which
speakers of two or more Janguages communicate with each other usually in person,
but sometimes in writing (including e-mail)” (Smelser, 2000: 8325). Appel and
Muyvsken (1987:5-6) have listed down situations that lead to language contact-
linguistic border, colonial expansion, ethno-linguistic enclaves, and post colonial
migration. The main means of language contact however, in the present research area

seems to be border and trade.



The present study focuses on some of the result of language contact phenomena, which
rise controversy in defining them, and draws separating lines that distinguish them
from each other. These involve code switching, code mixing, and borrowing. Other
linguistic consequences such as bilingualism and  language maintenance and shift are
also the concern of this study. Prior to discussing code switching, it gives importance
to mention some of the descriptions made by scholars. As can be read in the vast
literature, code switching has become one of the most intensively investigated topics in
the studies of contact phenomena (Kamwangamalu, 200: 94). Code switching (or code
mixing) has been the objective of considerable attention in recent years; the topic has
certainly aroused the curiosity of many researchers and a host of different aspects of it
has been studied (Hoffman. 1994. Appele and Muysken, 1987, Sabec. 1997:129.
Kamwangamalu, 2000: 93-94). In line with this Zelalem Leyew (1998:199) states,
“Code switching has flourished in recent years as part of a growing emphasis on
sociolinguistic code switching”. First, among the language contact phenomena code
switching is regarded as an infant phenomenon. According to Appele and Muysken
(1987:117) code switching has been studied in considerable detail since 1970, from a
sociolinguistic code switching point of view--why do people switch between
languages; from a psycholinguistic point of view--what aspect of their linguistic
capacity cnables them to switch and to have not simply introduced an element from
another language into their linguistic system? However, the present study is concerned

with the first viewpoint to identify social factors that lead to code switching.

2.1.2. Language Use/Choice
Language choice is the next notion discussed in the present study, as-it is one of the
outcomes of language contact in a multilingual setting. Sociolinguistic code
switching, social psychologists and anthropologists have studied the sociolinguistic
aspect ol language choice. Generally, a number of variables such as location,

community structure, situation, topic and participants determine language choice.

As cited in Fasold (1984:183) one way of examining language choice from the
sociologist's point of view is introduced by Joshua Fishman (1964, 1965, and 1968).
IFishman proposes that there were certain institutional contexts, called domain, in
which language varicties are more likely to be appropriate than another. According to
him, “domains arc taken to be constellations of factors such as location, topic, and

participants™. Coulmas, . (1997: 308-309). states those multi-linguals' choices of
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languages are determined according to: interlocutors', relationship, topic, domain

venue, channel and phatic functions.

When talking about language use or choice in a multilingual setting or nation, it is of
interest to discuss the concept of domain. Different scholars defined this concept
differently. Domain is medium of communications in different situations. For
example, Fishman (1971) cited in Downs (1984: 49) “a major figure in the sociology
of language™ has developed the notion of domain of language use. Downs (ibid: 49)

defines domain as:

A domain is a grouping together of recurring situation
types in such a way that one of the languages or verities in
a repertoire, as opposed to the others, normally occurs in
that class of situations. Moreover, members of the speech
community judge that the use of that variety. and not the
others. is appropriate to that domain.

He further notices that there is no universal set applicable to all speech communities.
Examples of possible domains are the school. the family, employment. the playground
and street, government administrations and so on. Regarding this Fishman (2001)
cited in Gebre Hishe language use domains classified into two main categories:
powerful domains and less powerful domains. Powerful domains include
employment, higher education, mass media, and government institutions. In contrast,
less powerful domains include family, friendship, neighborhood, community

institutions and in some cases pre-school or elementary schools.

On the other hand, Wolft (2000: 307) defines domains of language use as the use of
the same linguistic variety, by the same set of participants and in a particular setting or
socio-cultural context on a topic, which is also typical for that occasion. According to
Assebe (1981: 24) domain is an institutionalized sphere of activity in which language
behavior occurs, such as family, education, religion, and so on. Appel and Muysken
(1987:41) states that domain intrusion is a clear representative of language shift.
Similarly, Fasold (1984:213) states, "when a speech community begins to choose a
new languaee in domains formerly reserved for the old one, it may be a sign that
language shift is in progress”. Regarding language use behavior in bi-or-multilingual
speech community, Downs (1998:62) points out that the more a minority language is

limited in its use the more it is subject to shilt, The situation gets worse when the



intrusion of the dominant language extends to the home domain (Ibid: 63). Similarly,
Ditmar (1976: 178) states “usually a language (variety) that is not used in the family
has less chance of being retained than one which is”. Thus language use in family
domain has a determinant role in language maintenance (LM). In line with this Appel
and Muysken (1987: 24) and Holmes (1992: 262) state functional reduction of certain

language could inevitably result in poor proficiency of the speaker.

2.1.3. Language Attitude
Attitude is one of the determinant factors that cause variation in language choice.
People draw attitude towards languages (i.e., both to their own and to other
languages). According to Dworetzky (1988: 581), attitude is a social psychological
concern: a social attitude is a relatively enduring system of feelings, beliefs, and
behaviors with respect to social objects. The attitudes that a person has about other
people can be powerful influence in social situations. According to Fasold (1984:148),
language attitudes are at variance from other attitudes in that they are precisely about
language:
(a) Some language attitude studies are strictly limited to attitudes towards language
itself:
(b) Most often, the definition of language attitude is broadening to include attitudes
towards speakers of a particular language or dialect;
(c)Further broadening of the definition allows all sort of behavior concerning
language treated, including attitudes towards language maintenance and language

planning.

Fasold (1984: 148) states that attitudes towards languages are often the reflection of
attitudes towards members ol various ethnic groups. Appel and Muysken (1987: 12),
states that if a language has social meaning, people will evaluate it, in relation to the
social status of its users. Their language attitude will be social attitude. Here the
underlining assumption is that in a society social (or ethnic) groups have certain
attitudes towards each other. relating to their dillering social positions. These attitudes
affect attitudes towards cultural institutions or patterns characterizing these groups
such as language, and carry over to and reflected in attitudes towards individual
members of the group. Dworctzky (1988: 582) states that investigators depending on
the approach they follow, often measure attitudes by means ol questionnaires or

scales. I the questionnaires or scale is worded carefully, and is used properly, it can
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provide much valuable information about attitude.

Generally. there are two theoretical approaches to the study of language attitude: the
behaviorist and the mentalist. According to the former view. attitudes should be
studied by observing the responses to certain language, i. e., to their use in actual
interaction. Attitudes found simply the responses people make to social situations.
This view makes research easier to undertake, since it requires no-self report or
indirect inference. The latter view, considers attitude as internal, mental, state, which
may give rise to certain forms of behavior. It described as “an intervening variable
between a stimulus affecting a person and that person’s response” (Fasold, 1984:
147). He further states that nearly all researchers in the field of language attitude
adhere to this latter view. Although it poses serious research problems because
internal, mental states cannot be directly observed, but have to be inferred from
behavior or from self-reported data, which are ofien of questionable validity and
inferences from behavior take the researcher one-step away from what he has actually

observed.

2.1.4. Bilingualism
One of the most common outcomes of language contact is bilingualism. In defining
bilingualism, there are two extreme and well-known definitions of bilingualism given
by scholars. These are Bloomfield’s 1935 and Macnmara’s 1969 definitions (cited in
Appel and Muysken (1987:2). Bloomfield defines ~a bilingual should possess “native-
like™ competence of two or more languages™. Quite opposite to Bloomfield's
definition, Macnmara proposes that somebody should be called bilingual if he has
some second language skill in one of the four modalities (listening, speaking, reading
and writing) other than in his mother tongue. As opposed o Bloomficlds and
Macnamara’s definition, Weinreich’s (1968: 1) defines bilingualism as “The practice
of alternatively using two languages™ and, the person involved, bilingual. However,
there are many intermediated definitions between the definitions above. For instance.
Smelser (2001: 117) defines “Bilingualism™ is the regular use of two languages. and
bilinguals are those people who use two languages. More specifically, he notes
bilingualism refers to the individual competence of comprehension and production of

two (natural) languages (language variants like dialects).



Harmers and Michel (1989: 8) have distinguished two dimensions ol bilingualism
based on relative competence and age of acquisition, among other dimension. The
first dimension includes:

e Balanced Bilingual: refers to a person who has equivalent competence in both
languages.

e Dominant Bilingual: refers to a person’s competence is one of the languages, more

often in the mother tongue which is superior to his competence in the other.

The second dimension involves:

I) Compound: implies two sets of linguistic signs come to be associated with the
same set of meaning.

1) Coordinate: refers to translation equivalents in the two languages correspond to

two different sets of representations.

On the other hand, Spolsky (1998: 48) distinguishes three natures of bilingual
competence: compound, co-ordinate and mixed. According to him the former has a
single meaning system with two sets of words, while the latter is assumed to have two
meaning system each with its own set of words. The third is mixed nature of

bilinguals in this situations bilinguals often develop a mixed code.

Rubin (1968: 353) provides three categories of bilingualism:

o Co-ordinate Bilingual: is one who speaks and understands both languages well.

e Subordinate Bilinguals: are those who lack NMuency and good understanding. bul

able to speak.

o [ncipient Bilinguals: are those only good at understanding, but they do not speak.
Similarly. Smelser (p. 1170) states that there are three types of bilingualism: balanced
bilingualism--having balanced full competence in both languages; imbalanced
bilingualism--having dominance of one language; and semi-balanced bilingualism--

having imperfect competence in both languages.

2.1.4.1. Why Do Bilinguals Code switch (CS)
Prior to considering the reasons for bilinguals code switch (hereafter CS), it would be
appropriate to deal with the two scholarly views. The first (purist) view of scholars
considers (CS) as bad. The second (non-purist) view sees (CS) as linguistic ability.

Regarding the former view, traditionally, CS was viewed as a strategy to compensate
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code switching as bad mannered and shows disrespect to the routine culture of
uttering and using language. The switch mainly made due to the mood of speakers or
he/she might feel that a particular part of the conversation can best be conveyed by
switching to. However, the second view asserts CS as natural bilinguals’ ability;
almost everyone is engaged in CS every day. This is because we all deal with different
kinds ol pcople, with whom we have difterent levels of relationships in contexts of all
sorts all the time. In this respect, Baker (2001) mentioned bilinguals are accessed to

job opportunities, and can have different cultural experience.

With regard to reasons why bilinguals code-switch in the present study I will rely on
using the functional framework model of Jackobson (1960) and Halliday et al. (1964)
both cited in Appel and Muysken (1987:118). According to this model, switching can
have the following functions:

a) Referential Function: refers to speakers™ lack of knowledge in one language or
lack of facility in that language on a certain subject. Certain subjects more
appropriately discussed in one language, and the introduction of such a subject may
lead to a switch. This is the type of switch that bilingual speakers are most
conscious of.

b) Directive Function: this type of CS involves the hearer and have two roles: to
include certain person by using her/his language (i; e. accommodation) or to exclude
certain person by using other language.

¢) Phatic function: the tvpical example is comedian who tells joke in a standard variety, but
brings the punch line in a vernacular type of s;peech.

d) Meta-linguistic Function: this type of CS comes into effect when used in one way or
another way on the language involved. Many examples of this kind of switches are found
in the public domains: performers, circus directors, market salespeople.

e) Poetic function: it serves the poetic function of language.

2.1.5. Accommodation
In the course of interaction between individuals and groups in a multilingual setting,
speech accommodation is likely to occur. Giles et al., 1973 and his colleagues (Appel
and Muysken, 1987: 28) first developed the notion of accommodation. In respect to
this phenomena Sabec. N (1997: 168) sates that accommodation can be explained
within the theoretical framework of the audience design (Bell, 1984) and  the
interpersonal accommodation theory (Giles and Jhonson 1981, 1987; Giles ¢t al.

1986). According to the former, the speaker designs his or her speech in such a way as
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to accommodate his or her addressee. This is done by style shifting, which a bilingual
situation translates into a choice between two codeé/languages. According to the latter
theory, something very similar happens. The interlocutors generally adopt their speech
style to each other’s, when there is an affinity between them: when they want to bridge
the social or personal gap between them. As they expect some potential benefit from
the interaction (which may be anything from possible future cooperation to simply
enjoying each other’s company). they attempted to move closer to each other by
resorting to their shared ethnic language. In line with this, Fasold (1984: 188) mentions
that there are two forms of accommodation--convergence and divergence.
Convergence refers to a situation when a speaker uses a language or language variety
that seems to suit the need of the person addressed. While divergence refers to a
situation, in which a person makes no effort at all to adjust his speech maximally
unlike the other person. This will happen when the speaker wants to emphasize his
loyalty to his own group and dissociate himself from his interlocutors’ group. Spolsky
(1998: 42) states that accommodation occurs in conversation between people with
differing pronunciation; it is noted that there is a common tendency for the
pronunciation of the two to move slightly closer together. He also stated that
accommodation involves the use of some features often converge-speech choice of
vocabulary, grammatical forms. and even pronunciation-moves towards that of one’s
interlocutor. The opposite effect occurs, when a speaker chooses not to converge but
diverge, by moving his or her speech away from the other party. Wolff (2000: 303-304)
sees accommodation as a linguistic behavior that is equally applicable for accents

within the same language because the various lects (i.e. dialects) are not homogeneous.

On the other hand, Giles (1973) and Giles and Powesland (1975) all cited in Hamers
and Michel (1986: 136) mention that accommodation focuses on the underlying social
cognitive process mediating the individual’s perception of the communication and his
communicative behavior. Holmes (1992: 255) in his part defines accommodation
theory as a process that refers the similarity of individuals in their speech. Similarly,
Downs (1984: 229) defines accommodation theory as the process ol modilyving their
speech in interactions with respect to listeners, by becoming more like the listener or
less like the listener. He further states that the two principal factors behind
accommodation involve identifving its maintenance as distinet from that of the
recipient. or o wish to be seen as similar to the recipient and hence with social
approval.

16



2.1.6. Language Maintenance and Shift (LM and LS)
Another very common effect of language contact in many bilingual countries or
settings is language maintenance (hereafter LM) and language shift (hereafter LS).
Language shift refers to the decision of a linguistic community to replace its own
language by another language. To put it into other words, LS refers to the process in
which a community gives up a language completely in favor of another. Moreover,
Coulmas (1997: 321) dichotomize LS into two férms. First, some languages have
form of disappearing with the extinction of the entire monolingual community.
Second, some languages survive the LS in certain domains. On the other hand, Webb
and Kembo-Sure (2000: 13) state that LS refers to a process in which the speakers of
one language begins to use a second language for more and more function, until they
eventually use only the second language. Similarly. Holmes (1992: 64) defines LS as
a process by which one language displaces another in the linguistic repertories of a
community. Fishman (1991:1) cited in Kamwangamalu (2003:72) states that LS refers
to speech communities whose native languages are threatened because their
international continuity is preceding negatively, with fewer and fewer users (speakers,

readers, writers, and even under-standers) or uses every generation.

Regarding LS Appel and Muysken (1987: 32) notes that “shift” can be equated with
‘shift towards the majority or prestigious language™. but in fact “shift” is a natural
concept, and also shift towards the extended use of the minority language can be
observed. Hoffiman (1994: 186) defined LS as when a community does not maintain
its language but gradually adopts another one. Hoffman (1991:186) mentions that
“when a community does not maintain its language, but steadily adopts another one,
we speak about LS while “LM refers to circumstances where members of a
community try to keep the language (s) they have always used”. Furthermore, he
stated that under some conditions such as cultural, political, and social situation a
community might decide on to transform a linguistic element at the expense of
another. On the other hand, Edward (1996) suggests that when cultures come into
contact and competition over resource developed, LS is inevitable. According to him.
LS will also move to favor the language that provides the most power, prestige. and

economic gain. This is true to all indigenous languages of the world.



2.1.6.1. Factors Influencing Language Maintenance and Shift
According to Edward (1996) factors such as power. prestige. and cconomic gain
causes LS. Giles, Bourhis, and Taylor (1977) all cited in Appel and Muysken (1987:
33) have mentioned status, demographic, and institutional supports are three main
factors influencing LM. They are known as ‘ethno-linguistic vitality’. Linking up
with ethno-linguistic vitality, that minority groups that have little or no group vitality
would eventually cease to exist as distinctive group. On the contrary, the more vitality
a linguistic group has, the more likely it will survive and thrive as a collective entity

in an inter group context.

Similarly, Yagmur, Kutlay and Mehmet-Aliakinci (2003: 108) state LM is influenced
by the ethno linguistic vitality (EV) of a linguistic minority group. According to Giles
et ai. (1977:108) “...low vitality groups are most likely to go through linguistic
assimilation may not be considered a distinctive collective group (Brouhi et al.1981)
whereas high vitality groups are likely to maintain their language and distinctive

cultural traits in multilingual settings™.

As opposed to LM, there are various factors that lead to LS. Among them, the
principal one is intermarriage. To this end, Kloss (1966) states exogamy as a clear

factor that lead to LS.

2.1.7. Code switching (CS)
Different scholars define code switching (hereafter CS) differently. Hudson (1980: 56)
defines CS as the use of different varieties at different times by the same speaker.
Myers-Scotton (1997: 150) defines CS as “the selection by bilinguals or multi-lingual’s
of forms from an embedded variety (or verities) in utterances of a matrix variety
during the same conversation”. According to Gumperz cited in Solé, M. (2003: 1) CS
is “the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging
to two different grammatical system or subsystem™. Weinreich, 1953 cited in Sabec
(1997: 130) states CS as switching "from one language to another according to
appropriate change in the speech situation (interlocutor, topic etc.), but not in an

unchanged speech situation, and certainly not within a single sentence".

In dilTerent literature, scholars use diflerent names for various types ol CS. For
instance. Appel and Muysken (1987:119) distinguish three types of €'S:
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a) Intra-sentential Switches: occurs within a sentence.
b) Inter-sentential Switches: occurs among sentences.
¢) Tag-switches: involve a tag, exclamation, or a parenthetical in another language than

the rest of the sentences.

On the other hand, Gumperz and Blom cited in Hudson (1980:56) states three types of
code switching:
a) Metaphorical CS: a speaker switches his/her language to a variety or varieties of
language, which best suits for particular purbose.

b) Conversational CS: every instances of switch closely related to a change in the

situations.

¢) Situational CS: refers to the relative appropriateness of different varieties of language in

different situations.

2.1.8. Code mixing (CM)

Code mixing (hereafter CM) is another result of language contact phenomenon.
Fasold (1984) defines code mixing as the use of at least two languages together to the
extent that interlocutors change from one language to another in the course of a single
utterance. Wolff' (2000: 317) defines CM as a particular phenomenon, which is
intimately linked to individual multilingualism and has attracted much attentions
referred to by terms such as code-choice, code-change, and code mixing. For his
purpose, he used the term code mixing to refer to any instances of interchanging
usage of two or more languages within the same conversation or discourse by the

same bilingual speaker.

Among the scholars, little consensus has been reached regarding the usage and
functions of the terms CS and CM. Some scholars have altempfed to make distinction
between the two language contact outcomes (CS and CM). For instance,
Kamwangamalu (2000: 92) attempts to put distinction between CS and CM. While
CS refers to language alteration across sentence boundaries, CM is language alteration
within sentence boundaries. In the contrary. some scholars admit similarity between
the two terms. In other words, some scholars use either term to denote the same
practice. FFor example, Wolll' (2000:317) sees the two phenomena as the same and

used CM as a cover term for terms such as code-change. code choice and code mix.
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2.1.8.1. Matrix Language

Grosjean 1988 and Myers-Scotton 1993b cited in Finlayson and Slabbert (1997:74)
stated ML as a process by bilinguals indicates. “While a bilingual’s two languages are
both turned “on” during language processing; one language is a "base” language. ...
There is some evidence that both bilingual’ have direct access to a common
conceptual store. This “base” language then defined as the ML during code switching.
Besides. My ers-Scotton 1993b cited in Finlayso and Slabbert(1997: ibid) stated “The
ML is the language of more morphemes in interaction types including intra-sentential

c5”.

Regarding ML and EL. Eastman (1992) cited in Zelealem (1989:202) that M. is a
language in which the majority of morphemes in a given conversation occur. Besides,
Gumperz and Bokombo (cited in Zelealem (1998:198)) dichotomize CS and CM into

inter-sentential and intra-sentential.

2.1.9. Borrowing
Borrowing is not a new phenomenon. Speaker of one language take words and any
linguistic elements or properties such as sound. phonological rules, grammatical
morphemes. svntactic patterns and semantic associations from another language. This
process is called borrowing (Campbell, 1989). Gumperz (1982) cited in
Kamwangamalu (2000: 89), defines borrowing as the introduction of single words or
short, frozen. idiomatic phrases from one language into another. Spolsky (1998: 49)
also states that the switching ol word is the beginning of borrowing, which occurs
when the new word is more or less integrated into the second language. According to
Wardhough (1977: 237), borrowing is adding new item.s to a language or dialect by
taking them from another language or dialeet. IFrom this definition we can infer that

borrowing can occurs both at dialect and at language level.

Kamwangamalu (p. 91) by citing Spolysky (1978) defines nonce borrowing as the use
of linguistic items from once language in discourse in another language that shown no
sign of adoption in the borrowing language. This kind of borrowing is said to be
nonce borrowing. According to Haugen (cited in Appel and Muysken (1987:164))
there are three types of borrowing:

a)  Loanwords: morphemic in-portion withoul substitution.

b)  Loan blends: bath morphemic substitution and in-portion,



¢) Loan shift: morphemic in-portion without substitution and only meaning, single or

composite is imported.

According to Campbell (1998: 69-70) there are criteria that addresses the question

about how we identify and determine loanwords? These are:

A) Phonological Clues: this is the strongest evidence for loanword identitication and
the directions of borrowing. It is concerned with phonological patterns of the
language. Words containing sounds which are not normally expected in native
words are candidates for loans

B) Morphological Complexity: deals with the cases of borrowing, when the form in
one language is morphologically complex (composed of two or more morphemes),
but the form in the other languages has no morphological analysis. Then usually
the donor language is the one with the morphologically complex form and the
borrower is the one with the monophonic form.

C) Geographical and Ecological Clues: refers to associations of the words suspected
of being loans whether they are borrowed and what the identity of the donor
language is.

There is a hot debate with in bilingual studies in differentiating CS from borrowing.

In making distinction between the two language contact results Winford (2003:107)
supplies two major criteria in which CS and borrowing are distinguished. These are

“degree of use by monolingual speakers™ and “morphophonemic integration™.

Kamwangamalu (2000: 92) states that one of the criteria that sets CS apart from the
language contact phenomena is non-integration or nonce borrowing. Sirdhar and

Sirdhar (1980) (cited in Kamwangamalu (2000: 93)) states that CS is different from

borrowing in the following important respects. First, in CS, the switched elements do
not fill 'lexical gap' in the host language. Second, they are not restricted to a more or
less limited set of lexically assimilated items aécepted by the speech community of
the host language: and thirdly. they are not adopted necessarily into the host language
by regular phonological and morphological process. Besides, Sabec (1997:131) states
that the only valid criterion that distinguishes CM from borrowing is the one that
regards borrowing as phenomena that may take place in both bilingual and
monolingual contexts, whereas CS is a category that is available only o bilinguals.
Similar, but not identical criteria was offered by Myers-Scotton and Gumperz (cited in

Meckacha (1993)).



A) Borrowing is the one that takes place by both monolinguals and bilinguals while
CS takes place only by bilinguals.

B) Borrowing occurs by the need to bridge lexical gap, but the need in CS occurred by
such a need subtle;
¢) Borrowing is phonologically and morphologically adapted to the borrowing
language while CS structures are not.

He further forwards CS should be distinguished from borrowing, where
morphological assimilation of lexical items from the donor language into the recipient
language is of essence and there we are basically dealing with one not with two
linguistic systems. Similarly. Appel and Muysken (1987:172) suggest that in the
classical views CS and borrowing can easily be kept apart: with CM the non-native
items are not adopted morphologically and phonologically, with borrowing they are.
According to Fasold (1984:181). orthographic and pronunciation are conventions used

as criteria for separating borrowing from switching.

2.2. Review of Related Works

To ensure the relevance of the present study the researcher has reviewed some of the
previously worked research. Among them, two researches are on Ethiopian languages
and one on a foreign language. Hence, the most related work to this study is the work
of Samuel (2009), which studied language use pattern in Shone town. The chief

objective of his study was:

To describe the pattern of language use among different ethno-

linguistic groups in Shone town; to examine the patterns of

language use in the town; to describe the nature of borrowing,

code-switching and code-mixing in the linguistic behaviors of

the town dwellers; to examine the attitude of different language

speakers in Shone town.
He took representative samples from the dwellers of Shone randomly and assessed
their language use pattern in different domains. The data were collected through
questionnaire, interview and observation and were analyzed using quantitative and

qualitative methods. The rescarcher has put the following findings:

a) First, Shone town is a multilingual setting where seven languages are in usc.
Second, among these languages Amharic is the most commonly learned language as
sccond language by different ethno-linguistic  groups. Third, fathers arc more

bilinguals than mothers are due to the fact that, fathers have more exposure (o



participate in outdoor activities. Fourth, children are primarily bilinguals in both
Ambharic and Haddiyyisa. Fifth, all MTs are used between the respondents; parent;
and spouses. On the other hand, the shift to Amharic is evidenced during the
respondents language use with their children and siblings. Furthermore. Haddiyyisa is
the main language for urban-rural family communication while Amharic is widely use

in different domains.

b) While Haddiyissa is the most predominantly used language in the indoor domain
such as schools, health centers, street, bus stations, cafés and market places. Amharic
and Haddivyisa are alternatively used in governmental offices with Ambharic to a
greater degree and Haddiyyisa to a lesser degree. Haddiyyisa dominantly occupies
the domains of neighborhood and public meeting settings. In religious domain, the
sole use of Amharic and alternate use of Amharic with Haddiyyisa are apparent in the
town. In general he concluded that Amharic to greater extent and Haddiyyissa to a
lesser extent are the widely used languages in different domains. Finally. he stated
that Amharic is found to be a lingua franca among various linguistic groups. However,
the present study is different from Samuel’s work in that it assesses the present
language use situations--language proficiency, language use in different domains and
language attitude in the Ab ala town. Besides, the main departure is rely on examining
language contact phenomena—code switching, borrowing, language maintenance

and/or shift in Ab’ala town, more specifically in Wakrigubi and Wuhdet.

Assebe Bule (1981) conducted a research on “Bilingualism in Kistane Nationality™.
The main purpose of this study was to assess what language (s) the Kistane uses in
different situations and what are the attitudes of the Kistane towards their own
language and towards other languages in both Soddo and Addis Ababa. His findings
showed that KistaniNNa is the language ol the home while Amharic is the preferred
language for education, officialdom, work; religion etc. in both Soddo and Addis
Ababa. The similarity between Assebe’s work and the current study lies on the
investigation of language use in different situations. Yet. the work of Assebe is
interested on the study of one linguistic community (Kistane) in both Soddo and
Addis Ababa. While this study is at variance from Assebe’s work, in that it will takes
into account different linguistic communities in Ab’ala town (Afar-af, Tegaru, Amhara

and others) and investigates the language use patterns in different situations.



One of the works related to the present  study is Greenlield's rescarch (1972) cited in
IFasold (1984:183) on the study of language choice that utilize domain analysis on the
choice between Spanish and at least three congruent components: person, place and
topic. In this study, the researcher tried to test whether a combination of the three
factors were actually associated in the minds of members of the community. To do
this the researcher distributed a questionnaire in which subjects were given two
congruent factors and asked to select the third, along with the language that would be
best suited in that combination of circumstance. For example subjects were let to
assume topics of discussion with parents regarding family issues and were asked to
opt the best place out of the given alternatives *home’, ‘beach’, ‘church’, *school’ and
‘workplace’. From this particular case, his finding shows that 100 percent of their
subjects selected the expected "home™ location, with one exception (selection of
‘beach’ as the appropriate location for friendship domain). Besides, the expected
congruent third component was selected by at least 81percent of the subjects.
According to this study. the obtained result tends to confirm the validity of the five
domains as real in the minds of the subjects. Furthermore, subjects were asked to
indicate which language went with that domain on a five-point scale very similar to

the semantic-differentials scale used in language-attitude research.

2.3. Conceptual Frameworks

As conceptual framework, this study relies on Fishman’s (1971) domain of language

use and Wolff’s (2000) patterns of language use.

Downs (1984: 49) defines a domain is a grouping together of recurring situation types
in such a way that one of the languages or verities in a repertoire, as opposed to the
others, normally occurs in that class of situations. Moreover, members of the speech
community judge that the use of that variety, and not the others, is appropriate to that
domain. Fishman (1971: 19) states that there is no unified domain applicable to all
multilingual settings as language behavior reflecting socio-cultural patterns. The most
common domains are: family, school, worship places, literature, press, military, court,
and government administration. According to him “who speaks to whom™ refers (o
participants, “what™ refers to the topic. “where and when™ refers to the setting and
socio-cultural context, “why and what * refers to the pragmatic function of particular
variety ‘lect” “code’ register which is being used.

The Wolll™s (2000) language use pattern includes the five "W questions (what. who

or whom, when, where, and why).
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CHAPTER THREE
3. SOCIOLINGUISTIC INQUIRY

3.1. Data Description, Analysis and Interpretation
In this study. attempts are made to evaluate the language use patterns in Ab’ala town.
The data are collected through such methods as questionnaires, participant
observations and recordings. During data gathering, 200 questionnaires were
administrated to participants to gather and analyze the patterns of language use in
Ab’ala town. The questionnaire has three main parts. The first part is concerned with
self-reported questions about respondents’ language proficiency and demography; the
second part is concerned with respondents’ language use in different domains and
respondents’ mother tongue use in different domains; the third is concerned with
attitude statements. The questionnaires are translated into Amharic. This was made
because the researcher has observed from the preliminary study that the dwellers have
difficulty in (reading and writing) all the languages other than Amharic including their
own languages (mother tongue). Therefore, participants could pick either of the two
languages (i.e. English and Amharic) in providing answers to the questions outlined in

the questionnaires.

It is of interest to note that the language selected for responding the questionnaire was
entirely a choice that respondents were free to make. Hence, out of 200
questionnaires, 110 and 90 were distributed in Amharic and English respectively. Of
the total number of questionnaire administrated,'l‘)o were returned successfully.
However, out of the total questionnaires administered, 10 questionnaires came back
with unsatisfactory responses. These 10 questionnaires were discarded for lack of
complete information. Therefore, the data analysis of this study relies on the

responses of the 190 respondents.

3.2. Analysis and Discussion of the Demographic Characteristics
Part one of the questionnaire aims at eliciting personal information to make the task of
categorizing possible. Besides, it portrays language proficiency of the subjects to
examine the degree of bi-or-multilingualism. patterns of the language maintenance

and shift.
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The major characteristics of respondents in the study sample are summarized in table
(1), below. Respondents in this research claimed the use of mother tongues: Afar-af,
Ambharic, Tigrinya, Afan Oromo and Saho. In response to the research question
number (4), “What is your first language?” respondents claimed having one of the
five languages (see table, 1). As the respondents’ mother tongue (hereafter MT) were
several in number and difficult to comprehend, for the sake of convenience-in terms
of categorization, respondents MT were categorized as indigenous and non
indigenous languages. The former includes Afar-af and Tigrinya whereas, the latter
includes Amharic. Afan Oromo. and Saho. The former category involves over 139
(73.1%) of respondents in the research area. On the other hand, the latter category

covers 51(26.7%) of total respondents.

A close assessment to the data obtained from respondents of indigenous MT
demonstrates that Tigrinya MT and Afar-af MT speakers were greater in number. To
put these in figure, 82 (43.1%) and 57 (30%) of respondents were Tigrinya and Afar-
af MT speakers, respectively. From this data, one can understand that Tigrinya and
Afar-af are the two languages having many first language speakers in the town. This
could imply the dominance of Tegaru demographically in the town. It also indicates
demographically Tigrinya spcakers have high ethno-linguistic vitality (EV) in the

locality.

Concerning the data on ethnic group distribution of respondents the data in table (1)
shows that, different language speakers were residing in Ab’ala town. Of the various
cthno-linguistic groups living together the striking feature reveals the dominance of
Tegaru, Afar and Amhara respectively in the research area (Ab’ala town). In contrast,
Oromo and Saho live to a lesser extent in the town. Therefore, these two ethno-

linguistic groups have less ethno-linguistic vitality.

Occupation is one of the important factors that determine language use behaviors in a
multilingual setting. It accelerates contact among cthno-linguistic groups. Participants
of this rescarch are characterized by different occupations. In turn. this inevitably led
individuals to operate in different languages in their daily in.u:raclimm. Subsequently,
by occupation participants of this research were farmers, government employees,
traders, students, teachers, public workers, and shopkeepers (see table 1). One unique
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occupation probably that is uncommon in other urban areas is larming. Respondents
occupation in this study area were dichotomized into governmental (employee, public
workers, teachers, and students) and non-governmental (farmers, merchants, and
shopkeepers) for convenience. Of these immense numbers of occupations.
respondents were selected randomly from the above stated domains and most of them

were students followed by employees.

Religion assumed to play significant role in influencing language use behavior among
different religion followers while carrying their religious activities. Hence, the
number of people adhering to different religions is displayed in (table 2). As
designated numerically in the table below there were significant differences between
the uses of language patters across different religions. Most of the respondents, which
is, nearly half of the total population of respondents, i.e., 94 (49.4%) were Muslims.
This implies that Muslims exceed followers of other religion in the research area. This
is due mainly to the fact that the Afar are exclusively Muslims. while other ethnic
groups were significantly composed of Muslims, despite the fact that they also have

members that follow other religions.

Generally. the respondents of this research were dwellers of Ab’ala town. According
to administration of the woreda the two kebeles were mixed up to form one. As a
result, the two kebeles were unevenly distributed in terms of ethnic composition.
However, as mentioned in the background section, the Afar is predominantly resided
in (Wakrigubi) kebele. Consequently. Afar-al’ is the presumably the language to be
used extensively in this kebele. Likewise, in Wuhdet, the dwellers are principally

Tegaru and tend to speak Tigrinya.

Intermarriage or cross marriage is one of the variables resulting in internal
stratification of the community that can extremely affect their language use pattern.
Concerning intermarriage elderlv people asserted that intermarriage with Afar is less
frequent as compared to intermarriage among other ethnic groups. Intermarriage has
only onc direction (i.c., Afar men can marry outside their ethnic groups whercas
women are not). This is because of two reasons, one being cultural influence and the
other being religious influence. In relation to the former factor men are culturally
permissible to marry [rom other cthnic groups (outside their ethinic group). whercas
females are not. The second factor manifests that inter-cthnic marriages among Alar
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men and Muslim women of other ethnic groups are occasional occurrences. This
shows the case that men inter-marriage is conditioned by the sameness in religion.
Therefore, in the present study. language use of only Afar men with partners from
other ethnic groups will be the object of this research. The data show there is no
intermarriage between Afar and lrob. This may have to do with the two ethnic groups
(Afar and Saho) are overpoweringly followers of two distinct religions Muslim and
Orthodox Christian. According to the respondents, intermarriages occurred between

ethnic groups of the same religion. See the characters of participants presented thus

far in the following table.



T Total | No
Items No ‘ % Oy
Mother-tongue:" o
Indigenous local language (s)
e Afar-af 37 30
e Tigrinya 82 43.1
Non-indigenous language (s) 190 100%
e Ambharic 33 17.4
e Afan Oromo 10 5.3
e Saho 8 4.2
Ethnic group:
L e Afar 57 30
e Tegaru : 43.1
e Ambhara 33 17.4
. e 10 3 190 lon%
e Irob 8 4.8
" Occupation: . - | o o
e Farmers 13 6.8
e Merchant 32 16.8
e Student 59 31.1 190 100%
e Teacher 18 9.5
e Shopkeeper 12 3
e Public worker 16 8.5
e Employee 40 2l
Religion: .
e Muslim 94 49.5
e 0. Christian 73 38.4 190 100%
e Protestant 17 8.9 :
o Catholic 6 3.2
Residence:
e Wuhdet 105 55.3 190 100%
e Wakrigubi 85 44.7
| Marital status: Unmarried 120 63.2 190 [ 100%
Married 70 36.8 '
e [ntra-ethnic | 52 743
marriage
-Afar with Tegaru . 70 100%
5 5 7.1
-Afar with Amhara W — N 157
-Afar with Oromo . :
ethnic 2 29
marriage

Fable 2. Demographic Characteristics of respondents by their mother tongue, ethnic group. oceupation.

religion. residence, and intermarriage

1 S = Y . " » =
A=l and Saho are claimed as dialects Beliese (198133 and Bender (1976:35)
)




3.2.1. Respondents Language Proficiency

“Under this section items were included that asked the respondents to rate their

language proficiency. Respondents” language proficiency are categorized into the four

integrated language skills (listening, speaking, reading and writing) by using three

point scales. Table (3) presents data on language proficiency of respondents.

According to David, et al. (203: 10) language proficiency self-assessment could best

predict the levels of LM and LS.

Proficiency
Language (s) G F P Total
) No | % No | % No | % No %
Afar-af 67 |453 |41 [27.7 |40 [27.0 | 148 [100%
-y | Tigrinya 70 37.8 84 | 454 |31 |16.8 |185 100%
= [ Amharic 86 |457 |90 | 479 |12 |64 |188 | 100%
% [AfanOromo [9 |85 12 [11.3 [85 [80.2 [ 106 | 100%
= | Saho 42 130 44 [31.4 |54 [38.6 [ 140 |100% 4
Afar-af 63 [34.1 |72 (389 [50 [27.0 [ 185 | 100% |
o0 | Tigrinya 57 |30.8 |81 |43.8 [47 |254 [185 | 100%
‘Z | Amharic 79 (415 |91 |479 (20 |10.5 [ 190 | 100%
S |AfanOromo |3 [49 [8 [13.1 [50 [82 |6l 100%
“ [ Saho 30 |214 [50 [35.7 |60 [42.9 [140 |100%
Afar-af 44 1295 |65 [43.6 |40 |26.9 | 149 | 100%
o | Tigrinya 10 [86 |46 [39.3 |61 [52.1 [117 |100%
S | Amharic 80 |42.1 [99 [52.1 [11 [5.8 [190 |100%
S [AfanOromo [2  [2.0 17 [17.2 180 [80.8 [99 |100%
& | Saho = = - - - - 100%
Aflar-af 22 1166 [60 [45.1 [51 [383 [133 | 100%
Tigrinya 6.3 |34 |27 |84 |66.7 | 126 | 100%
2 | Amharic 111 [584 [76 [40 |3 [1.6 [190 |100%
£ | Afan Oromo | | 1.3 20 [274 |52 |[7t.2 |73 100%
= Saho - - - - - - -

Table 3. Respondents’ self-rated proficiency in each language’
NB. No. = Nuniber

Scale: 3= Good (G)

p=Expected Mean Score= 1.5

2

= Fair (FF)

[= Poor (P)

Respondents™ mean scores of four-language proficiency in each language:

Afar-af: listening (2.3)

Tigrinya: listening (2.2)

Ambharic: listening (2.5)

Alan Oromo: listening (1.2)

Saho: listening (1.4)

speaking (2.1)
speaking (2.1)
speaking (2.3)

speaking (1.1)

speaking (1.2)

reading (2.1)
reading (1.6)
reading (2.4)
reading (1.2)

reading (-)

writing (1.7)
writing (1.4)
writing (2.6)
writing (1.3)

writing (-)

" Afar-ul and Saho are claimed as dialeets Beliese (1981:133 ) and Bender ( 1976:5)

d
=



Respondents provide their proficiency in each language as presented in the above
table (3). The respondents’ language proficiency for each language presented in the

above table (3) thus far are described below.

-Regarding their speaking proficiency in each language respondents rate themselves

as follows:
# Respondents’ Listening Proficiency in Each Language

The obtained mean score calculated for the réspondents’ listening proficiency in Afar-
af and Tigriny, 2.3, 2.2, are nearly equal to one another, and significantly exceed the
expected mean score. 1.5. The respondents do have relatively equal proficiency in
listening skill in the two languages (Afar-af and Tigrinya). Besides, the mean score
calculated for the respondents listening proficiency in Ambharic, 2.5 greatly exceeds
the expected mean score, 1.5. On the other hand, the mean score that is calculated for
the respondents” proficiency in the same skill in Afan Oromo, 1.2 is lesser than the
expected mean score. Besides, respondents’ calculated proficiency in listening Saho
1.4 is, less than expected mean score. This indicates respondents’ have good
proficiency in listening the above stated languages in varying levels except in Afan

Oromo and Saho.

= Respondents’ Speaking Proficiency in Each Language

Regarding the respondents speaking proficiency, the obtained calculated mean score
in Afar-af” and Tigrinya is exactly the same. that is. 2.1. This shows that the
respondents proficiency significantly exceed the expected mean score (i.e., 1.5) in the
two languages. Respondents’ proficiency in Amharic is much greater than Afar-af,
that is. 2.3. In Afan Oromo and Saho the respondents’ proficiency (1.2 and 1.1,
respectively) is less than the expected mean. This shows that respondents from Afan
Oromo and Saho are not proficient in the speaking skills. From the above discussion,
it is possible to infer that regardless of the respondents” proficiency in Afar-af and
Tigrinva: respondents are more proficient in Amharic than the two languages

Respondents’ Reading Proficiency in Each Language

Concerning respondents proficiency in reading skill the mean score for Amharic and
Afar-all is (2.4 and 2.1) respectively. This denotes that the respondents™ proficiency in
reading signilicantly exceeds the expected mean score in the two languages. On the
other hand, the mean score of respondents” proficiency in Tigrinya and Afan Oromo is
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(1.6 and 1.2) respectively. While respondents™ reading proficiency in Tigrinya is
relatively equal with the expected mean score (i.e. 1.3), the proficiency of® Afan
Oromo by the language speakers is less than the expected mean. However,
respondents do not show their reading proficiency of Saho language. This indicates
that respondents have a good reading skill in both Afar-af and Amharic: however. they
are more proficient in reading Amharic than Afar-af. This has to do with the fact that
a language used as a means of instruction in education, where respondents are more
proficient and are less proficient in cases where, the languages are not used in
education.

@ Respondents’ Writing Proficiency in Each Language

With respect to respondents’ writing proficiency in Amharic, the mean score (2.6)
significantly exceeds the expected mean score (1.5). However, the obtained mean
score for respondents™ writing proficiency in Afar-af, (1.7) is relatively equal to the
expected mean score whereas respondents’ proficiency in Tigrinya and Afan Oromo
(1.3 and 1.4) are relatively equal and less than the expected mean score. In Saho
respondents do not show their reading proficiency. Generally, this finding reveals that
respondents have good ability in Afar-af even though not as good as Amharic. In other
words, the degree of bilingualism is varying.

To summarize. the above discussions it is evident that respondents have better
proficiency in the first two skills (the oral skills) in the majority of languages in
question. whereas they have lesser proficiency in the two latter language skills (in
reading and writing or the literacy skills).This is due to the reason that the languages
(Amharic and Afar-af) have significant roles in the education system. While Afar-af is
only given as school subject in elementary school, Tigrinya, Afan Oromo and Saho
have no role to play in the education system of the region in general and the research
area in particular. However, respondents are proficient in Tigrinya language due to its
ethno linguistic vitality in the research arca. |herefore. it is possible to conclude that
the first two skills (listening and speaking) are skills in which respondents are
proficient. Besides, the figure in table (3) shows knowledge of Amharic is much more
common in the town: there is also substantial bilingualism between the three main
languages (Amharic, Afar-af and Tigrinya). The consistent good proficiency of
respondents” shown [or the majority of participants both in Amharic and Aflar-al have
mainly emanated from the educational role the two languages play in the rescarch
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Generally, this finding may be concluded by the idea of Macnamara cited in Appel
and Muyvsken (1987: 2), that someone should be called a bilingual if he/she has some
second language skill in one of the four modalities (listening, speaking, reading and

writing). Therefore, in this regard Ab’ala town dwellers are bilinguals in the three

languages.

3.3. Domain of Language Use

Under part two of the questionnaire an attémpt is made to elicits the language use

patterns and mother-tongue use of respondents in different domains.

As indicated in the preceding section, domain is a sociolinguistic factor. which
determines the language choice of multilingual people. In this section, respondents
have been asked to indicate the language (s) they use most often in different domains
in the course of interaction with different people. Thus, the respondents’ language use
shows variation in language use of respondents’ among different participants.
Fishman 1964. 1965, 1968 all cited in Fasold (1984:183) states that domains are
comprised of factors such as location, topic and participants. To this end, in collecting
data on the language use behavior of Ab’ala people three things have been taken into
consideration. These are setting, topic and participant. Responses on language use
pattern in domains such as family, friendship, neighborhood, market; authority
domain (judge and police): public serves (health center and governmental office,
school, and mosques/churches) are the concern of the study. The results of the
responses for each variables are presented in tables (4-17). Parasher (1980) cited in
Fasold (1984: 185) categorizes family, friendship, neighborhood as low domains
whereas education. government. employment are grouped under high domain.
Furthermore. he states that transaction domain might be rather low or high. For the
purpose of this study. the responses give with respect to language use pattern of
respondents in several domains, that is, in questions ranging from (11-24) were
grouped into two categories as powerful and less powerful domains. Furthermore. the
powerful domains are subdivided into public services and authorities. The data about
the respondents™ language use pattern in less powerful domains are summarized in
items percentage in tables 4. 5, 6, 7 and 8 whereas language use pattern in powerful
domains are summarized in table, 9. 10, T 120130 and 14, Fach question/item will be

presented and analyzed in the following section.
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3.3.1. Less powerful Domains

3.3.1.1. Language Use in the Family Domain with Different Interlocutors

Home is the most important domain of language use reserved for the minority
languages. In line with this Dittmar (1976: 17) states that often a language (variety)
that is not used in family domain has less chance to be retained than the one, which is
used. According to Fishman (2001:69) family domain is one of the less powerful
domains. In line with this, respondents were asked “Which language (s) they use in
each of the less powerful domains during their interaction with different interlocutors.
The following table presents data on language use pattern of respondents’ with

different interlocutors in the home domain.

Language spoken with different interlocutors

Language(S) Spouse/husban Children Parents Brother/ sister
d

No % No % No | % No | %
[Afaraf |9 [120 [5 [75 |8 [267 |5 |10
Tigrinya 28 40 10 |25 i 333 17 381
Ambharic 21 30 15 37.5 233 23 | 46
Afan Oromo 3 4.3 2 5 1 3.3 ) 4
Saho - - - - - - - -
Afar-af/Amharic | S 7.1 5 12.5 2 6.7 | 2
Tigrinya/ Amharic | 3 4.3 4 10 2 6.7 2 4
“Afan Oromo/ ] 1.4 | 2.5 - - - -
Ambharic
Saho/Afar-af - - - |- - - -
Total 70 100% | 40 100% | 30 100% | 50 | 100%

Table 4. Respondents language use behavior in family® domain

Of the 70 (100%) respondents who have rbsponded to have spouses, that is, the
number of respondents who have responded to use Tigrinya and Amharic in the
family domain with their spouses’ 40 % and 30 % respectively and husbands™ were
significantly higher than those who have responded to use other languages with their
spouses in this domain. Thus, it is evident from the table (4), that Tigrinya is a
relatively dominantly used language among respondents and their spouses. However,
the number ol respondents claimed to use other language alternatively are
insignificant in number. Therefore, in this case shifting to non-indigenous languages

has not been exhibited.

"Fishman (2001) cited in Gebre ishe (2008:16) domains ol language use are divided into two: power-
Tul and less power-ful. The Tormer includes employment, higher education, mass media and
government institutions whereas the later include family, [riends, neighborhood, community
institutions and in some cases pre-school or clementary education




Again, one can sce a very marked difference between the language uses of
respondents in this domain with their children. Of the respondents who have
responded to have children 40 (100%), Amharic and Tigrinya respectively are the two
more often used languages when parents wish to speak with their children. 37.5% and
25% of the respondents claimed to use Amharic and Tigrinya respectively with their
children at home. On the other hand, it is evident that Afar-af and Afan Oromo are
seldom used when parents speak with their children. This shows that the indigenous
language (s) of the research area is seldom used and the use of non-indigenous
language (s) is more prevalent when compared to the language use of respondents
with their spouses. In other words, when we compare language uses of respondents

with their cohorts and with their children shift towards Amharic is exhibited.

In response to question 12, asking what language they speak with their parents the
majority of respondents indicated that they use Tigrinya 33.3% and Afar-af 26.7 %.
Besides. respondents considerably use Amharic (i.e. 23.3) when they speak with their
parents. In this regard the use of the indigenous languages of the research area shows
some dominance. This shows that indigenous languages of the vicinity (Tigrinya and
Afar-af) are used more as languages of interaction in the family domain among
respondents and their parents. Therefore, MT is used between respondents and their

parents in the family domain.

Concerning respondents language use with their siblings, 23 (46%) of respondents
claimed that they use Amharic. whereas 17 (34%) of the respondents claimed that
they use Tigrinya with their siblings. The third largest number of respondents, that is,
5 (10%) respondents claimed that they use Afar-af with their siblings. This shows that
the non-indigenous language (Amharic) has the sole of a means of wider
communication among siblings. In other words. shilt towards Amharic is épparcmly

observed from respondents while communicating with their siblings.

In general. in the family domain respondents claimed that they predominantly use
three languages with all interlocutors. Of these languages, Amharic gets the highest
position while respondents communicating with their children and their siblings.

Tigrinya dominantly used language with spouses and parents followed by Afar-af’



3.3.1.2. Language Use in the Home Domain and Intermarriage

As has been mentioned in the preceding section (part one) of this study under the
characteristics of respondents, participants of the study were dichotomized as married
and unmarried. Again, those ones married have been categorized into intra-cthnic
group marriage and inter-ethnic group marriages. Among the respondents 120
(63.1%) were unmarried while 70 (36.8%) were married. Furthermore, 52 (74.2%)
were married to their ethnic group cohorts while 18 (25.7%) were married outside

their ethnic group. The following table presents data on language use of both marriage

patterns of respondents.

Ethnic | I Interethnic Total s Intra-ethnic Total
groups | g marriage | No % g marriages No %
5 =
5 §Z
20 i T
“ ot
—~ Z{No| % No %
=i - 7 | 38.9 5 18 34.7
- k=,
SE | E 5
< < < = 7
5 | 27.8 25 48
2 < e 7 100
[+ E ;:‘- = 5
o o= Al
= ?u” ‘ =n (g
<E | E <«
- 2 1.1 5 9 17.3
= b 2
=g | 18 =
<0 | < < |
3 o o,
= | 8|15 5%
= & £ &
5 < = <L <L
= — o1 2 | 11 - -
e L E S:_
= 2.9
L = %)=l T
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. 20| - &
< = <O

Table 5. Respondents’ intermarriage vs. language use at home
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The above table depicts that two types of marriage are practiced. In the case of intra-
cthnic marriage. the majority 18 (34.7) ol respondents who are inter-cthnically
married couples have stated that they dominantly use Tigrinya at home. On the other
hand, considerable number of respondents 25 (48%) have responded that they
frequently use Afar-af at home. Besides, relatively small numbers of respondents 9
(17.3%) have stated that they use Amharic at home. This indicates that since the
cohorts are from the same ethnic background, each of the couple have reported to use

their ethnic languages alone. Here, language maintenance is observable at home by

couples of the same ethnic groups.

As has been mentioned in the previous section only Afar men can be married with
other ethnic groups. Thus, a language use of Afar men having other wives was
investigated. Of the Afar men married with other ethnic group wives the majority 7
(38.9%), have claimed to use Amharic at home. 5 (27.8%) have reported to use
Tigrinya at home. Only insignificant number of respondents 2 (11.1%) have reported
to use Afar-af at home. However. the same number of respondents. 2 (11.1%) have
reported to use Afar-af and Amharic alternatively at home. Regarding alternate use of
languages Afan Oromo and Tigrinya along with Afar-af is very rare, that is, only |
(5.5) respondents claim they use the languages. This implies that Amharic is the most

commonly used language between couples of varying ethnic groups.

It is also possible to infer in the first type of intermarriage (inter-ethnic marriage) it is
likely that language maintenance is prevalently observed. However, in the second type
of marriage (intra-ethnic marriage) language shift is revealed with mainly the shift
towards Amharic being most frequent. Generally, it is revealed that intra-ethnic
marriage contributes a lot for language maintenance whereas inter-ethnic marriage
causes language shift. Hence. Afar-af is not being maintained by couples of mixed
marriage. This can be generalized the following by the idea of Kloss (1966) that
exogamy is factor for language shift. This is also the case in Afar community in
Ab’ala town. Therefore, intermarriage is one of the principal factors for language shift

from Afar-al" to Amharic and Tigrinyva.

3.3.1.3. Language Use in the Friendship Domain
Iriend ship is one of the domains in which complicated nature of language use is
exhibited. This domain is build up with various cthnic group members in
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multilingual setting. In the table below data on respondents’ language use is

presented.
Language spoken with
Language (s) " Friends

No %
Afar-af i 26 N .
Tigrinya 66 . 34.7
Ambharic 94 495
Afan Oromo 4 2.1
Saho i -
Afar-af/Amharic - -
Tigrinya/Amharic - -
Afan Oromo/ Amharic - A
Saho/Afar-af % s
Total 190 100%

Table 6. Respondents’ language use behavior in friendship with percentage representation

According to responses of participants displayed in the above table, the majority of
respondents, 94 (49.4%) claimed that they use Amharic in the course of interaction
with their friends. 66 (34.7%) of the respondents stated that they use Tigrinya during
their interaction with friends. A significant number of respondents 26 (13.6%) claimed
to use Afar-af with their friends. But only a small number of respondents, 4 (2.1%)
respond that thcy use Afan Oromo with their friends. The data also reveals that no
respondent has reported to use Saho in friendship domain. This implies respondents

use Amharic extensively and Amharic is a widely used language between friends.

One interesting condition that can be inferred from the above table (4) is that in the
ﬁ‘ieﬁdship domain respondents never use languages alternatively. In other words, all
of the respondents have responded they use one of the said languages solelyv.
According to Appel and Muysken (1987:41) the intrusion of one language into the
domain of another language is a clear representative of language shift. Therefore. the
dominance of Ambharic is prevailing in the domain of friendship which has been
supposed to be dominated by the indigenous local language (s) (Afar-al’and Tigrinya)
as they have vitality demographically. This implies that respondents shiﬂgv?rards
Ambharic while interacting within the friend ship domain. This could be attributed that
again shilt towards Amharic is observed. This implies that respondents shift towards

Ambharic while interacting with peers in the friend ship domain.



3.3.1.4. Language Use in the Neighborhood
In the two kebeles (Wuhdet and Wakrigubi) two ethno-linguistic groups apparently
reside. These are Afar and Tegaru respectively. Due to the fact that ethno-linguistic
groups are distributed unevenly in the kebeles, the Tegaru are predominant in the
former kebele while the Afar are predominant in the latter one. The table below
shows language use of speakers in the two kebeles. As indicated in the previous
section (part one) respondents of this study were people residing in the kebeles.

Consider the data in the following table.

Language spoken with
Neighbors
Language (s) Wuhdet Wakrigubi
Total Total
No % No %
Afar-af 28 | 26.6 © |38 | 44.7
Tigrinya 60 | 57.1 10 |11.8
Ambharic 8 7.6 5 5.9
Afan Oromo 1 | 2 2.4
'Saho N . o Lo | - ’
Afar-af/Amharic - — | 105 | 100% 576 85 190%
8 9.4
Tigrinya/Amharic | 5 | 4.8 6 o i
| Afar-at/Tigrinya | 3 | 29 | 7 8.2
Afan Oromo - - - -

Table 7. Respondents’ language use behavior in Neighborhood

As depicted in table (5), in Wuhdet kebele Tigrinya and Afar-af more often used in the
neighborhood domain. In this domain. 60 (57.1%) and 28 (26.6%) of respondents use
the two languages respectively in the course of interaction with their neighbors. The
use of languages such as Afan Orom, Saho and the alternate use of these languages
seldom found. Ambharic is used in this domain in both kebeles when the
neighborhoods do not share the MT. Thus. it is possible to generalize that an
important factor MT governs the subjects language use in the domain. In the other
kebele, the respondents overwhelmingly use (Wakrigubi) Kbele Afar-af. Another 38
(44.7%). respondents use Afar-af solely followed by 10 (11.8%) respondents who use
Tigrinya. Therefore, it is possible to conclude that residence and MT conditions the

language use patterns of respondents.

Fishman (1971:248) stated neighborhood as an informal domain of language usc.
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3.3.1.5. Language Use in the Market Domains

Generally, the Ab’ala market is a setting where people of different ethnic backgrounds
flock into, from different directions, once a week. As the town is situated at the border
area of the Tigray region, people come from the surrounding localities of this
bordering region. Respondents were asked to report language use in market domain.
The following table represents data on respondents’ language use pattern in this

particular domain.

Language spoken with
Buyers or sellers
& <
5] ) 23
en| o 9 = 2 E s A5
Sl |2 |8 2 | LE|58 | .5 28|~
c| S 2 | E S8 |SE|S8E |&dF |8 98E| &
Sl< |E |< <0 |8%| << | <% |[<6< |8
No 10 34 5 I - 2 5 - 57
% 17.5 |59.6 | 8.8 1.8 & 3.5 8.8 - 100%

Table 8. Respondents’ language use behavior in market

As can be seen in table (8), respondents show different language use pattern in this
domain. Out of 57. 34 (59.6%) respondents use Tigrinva in this domain with buvers
and sellers: whereas 10 (17.5%) respondents use Afar-al” for market purposes. The
sole use of Amharic and the alternate use of Afar-af along with Tigrinya however is
said to be used by 5 (8.8%) respondents. Of the respondents 1 (1.8%) use Afan Oromo
and 2 (3.5%) respondent claimed to uses Afar-af alternatively with Amharic. No one

responded the use of Saho with buyers and sellers in this domain.

From this diverse language use pattern of respondents, it is evident that Tigrinya is the
most commonly used language in this domain. In this domain Tigrinya functions as a
language, which is used among interlocutors (buyers and sellers) to facilitate their
communication or to carry out marketing activities. This is due to the reason that
especially in the market day Tigrinya speaking people bring what they have to the
market not only from Ab’ala, but also from the neighboring Tigray region. Because ol
this in the market place, Tigrinya is more likely used language when the ethno-
linguistic background of an individual not known. However, the alternate use of
language seems Looindicate the sellers use the buyers™ language (ie.. seller’s
accommodate). In the case ol market in Ab’ala town Tigrinya spcakers (‘Tegaru)
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accommodate towards Afar-af since Tegaru are predominantly sellers and Afar are
buyers. The finding of the present study supports the view that sellers utilize the

buyers’ language.

3.3.2. Powerful Domains
3.3.2.1. Language Use in the Public Service Domains
3.3.2.1.1. Health Center

Public service domains are domains where diversified ethnic group member go to in
order to gain services they want. During this process, they interact with different
interlocutors. In the case of this particular domain, respondents were asked. ~“which
language (s) they used with health professionals in the health center?” The,

respondents’ language use pattern in the health center is presented as follows:

lLanguage spoken with
Physicians
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% 4 13.5[73 - - 179 1.6 - | - 100%

Table 9. Respondents’ language use behavior in health center

In this domain, Amharic is the most commonly used language. Of the 126
respondents, 92 (73%) reported that they use Amharic often when they visit a doctor.
Those who responded using Tigrinya were 17 (13.5%). 5 (4%) respondents reported
to have used Afar-af in this domain. Some of the respondents replied that they use

different languages alternatively with health professionals’ when they interact.

Thercfore, from this we can conclude that Amharic is the most widely used language

in this domain by the respondents.

3.3.2.1.2. School
School is one ol the powerful domains in which speakers used a particular language.
As mentioned above, this is a domain in which all the members of sociclies are
served. As a result, most students coming from different ethnic background are

obliged to learn languages other than their MTs. As has been mentioned in the chapter
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on the background, Amharic and English are the sole mediums of instruction in
clementary and in high schools respectively. However, Afar-af remains the school
subject (see chapter 1). In the subsequent table. language use of respondents” in the

school is presented.

Language spoken with
Languagc (S) - Studeri-t“ i Teacher 7
No % No %

Afar-af 15 25.4 3 16.7
Tigrinya 10 16.9 5 27.8
~Ambaric 25 42.4 7 38.9
Afan Oromo - - - -
Saho - - - -
Afar-af/Amharic 7 11.9 | 8.5
Tigrinva/Amharic 2 3.4 2 11.1
Afan Oromo/ Amharic - - - -
Saho/Afar-af | - - - | .
Total 59 | 100% 18 | 100%

Table 10. Respondents’ language use behavior in education

Large numbers of student respondents, 25 (42.4%) indicated that they use Amharic
with their peers. Among the total student respondents, out of the total sample size 15
(25.4%) replied that they use Afar-af with their fellow students. While 10 (16.9%) use
Tigrinya with students. Again, other respondents indicate that they use Afar-
af/Amharic and Tigrinya/Amharic 7 (11.9%) and 2 (3.4%) respectively. Regarding
teachers language use behavior in this domain, 7 (38.9%) use Amharic with students.
The second dominantly used language by teachers in this domain is Tigrinya, 5

(27.8%) followed by Afar-af, 3 (16.6%).

Generally, Amharic is the most extensively used language with both students and
teachers. However. with students Afar-af is used relatively to greater extent. This
attributes to the reason that Amharic has greater role in the medium of instruction in

the whole of the education system.
3.3.2.1.3. Office

This is one of the settings where people of different languages interact. The table

below presents data on language use of respondents.
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. Language spoken with
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Table 11. Respondent language use behavior in workplace

As the data in table (11) indicates, 21 (52.5%) respondents use Amharic with their
boss. Many respondents 10 (25%) replied that they use Afar-af and 5 (12.5%)
respondents use Tigrinya with their boss. Again, others 3 (7.5%) claimed to use Afar-
af along with Amharic. Of the respondents, an insignificant number of respondents, |

(2.5) use Tigrinya along with Amharic while interacting with their boss.

Generally, in this domain overwhelmingly respondents’ use Amharic. The reason for
this is mainly that Amharic is the working language in the research arca.

3.3.2.1.4. Mosques/churches
Religion is one of the areas of language use where people show different languages
interactions. The table below shows the report of language use of respondents in the

Mosques and the churches.

Language spoken with
Language (s) Sheiks or priests
No % No %o
Afar-al - 32 | 368 - -
Tigrinya [ 13 [ 15 30 46.2
Amharic 9 10.3 13 20
Afan Oromo - - - -
Saho - - - -
Arabic s 52 |1 - T e
Afar-af/ Arabic 27 25.3 N
Ge'ez/ Tigrinya - - 21 32.3
Afar-af/Amharic 4 46 - i )
Tigrinya/Amharic 2 2.3 | 1.5 !
Afan Oromo/ Amharic | - - - . =
Saho/Afar-al” 1 - =T -
| Total 87 | 100% | 65 | 100 |




lable 12. Respondents™ language use behavior in religion domains

In this domain, 32 (36.8%) respondents replied that they use Afar-af with the sheiks.
Of the respondents 13 (15%) answered that they use Tigrinya with sheiks whereas 9
(10.3%) replied that they use Amharic. 5 (5.7%) replied that they use Arabic with
sheiks with Sheikhs. However, among the respondents no one claimed that he/she
uses Afan Oromo or Saho in the domain in question while interacting with Sheikhs
and priests. Another considerable number of respondents 22 (25.3%) asserted that

they use Afar-af along Arabic with sheiks whereas no respondent responded to use

Arabic with priest. Conversely, while there are 4(4.6%) and 2 (2.3%) respondents who

responded the use of Afar-af and Tigrinya respectively alternatively with Amharic.

On the other hand, 30(46.2%) respondents reported that they use Tigrinya with
priests. Other respondents 13(20%), reported that they use Amharic. Considerable
number of respondents, 21 (32.3%) claimed that they use Ge’ez alternatively with
Tigrinya they use Ge'ez alone with priests. Only [ (1.5%) responded the use of
Tigrinya alternatively with Amharic. Therefore, the two indigenous languages have

dominant functions in the religion domain along with Arabic and Ge’e and with

Sheikhs and Priests respectively.

3.3.2.2. L.anguage Use in the Authority Domains

3.3.2.2.1. Courtroom
As law is the supreme power, whenever people face problems it is customary to go to

courtrooms and made charge of people against law. In such circumstances. In Ab ala

town members of several ethnic groups are likely to interact with judges. The
following table presents data on respondents language use.
B ~ Language spoken with .
Judges
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3.
Table 13. Respondents’ language use behavior in court
As indicated in the above table a greater number of respondents use Amharic in the
court domain. Among the 13 respondents. 7 (33.8%) claimed to use Amharic. whereas

4 (30.8%) claimed to use Alar-al with judges. Besides, 1 (7.7%) respondent reported
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use of solely Tigrinva and Afar-af along with Amharic in this domain.

Generally, it is possible to conclude that Amharic is the most commonly used
language in this domain. Here, the alternative use of languages shows the respondents
are bilinguals in Afar-af and Ambharic. This enables interlocutors to use more

appropriate language while interacting.

3.3.2.2.2. Police station
Another setting where people contact with authorities is the police station.

Respondents” language use with the police is presented in the table below.

Language spoken with

Language (s) Police

No Yo
Afar-af 5 25
Tigrinya 3 15
Ambharic 10 50
Afan Oromo A~ A
Saho .. N | T .
Afar-af/Amharic 2 10
Tigrinya/Amharic - -
Afan Oromo/ Amharic - -
Saho/Afar-af N - -
Total 20 100%

Table 14. Respondents” language use behavior with police authorities

As the data in table 14 indicates, 10 (50%) respondents reply they use Amharic with
police officers in this domain. Next. the use of Afar-af in this domain covers a
relatively larger proportion, that is. 5 (25%). On the other hand, the number of
respondents that indicated they use other languages in this domain shows insignificant
number. for example, Tigrinya 3 (15%). Besides, some respondents, 2 (10%)
indicated that they use both Afar-al’and Amharic alternatively. From this. it is possible
to generalize that Amharic is the most dominantly used language in this domain since

Ambharic is both the working language and language of wider communication.

3.3.3. Respondents’ Mother Tongue Use in Different Topies (Contexts)
In this section, we endeavor to discuss some topics and contexts in which respondents
prefer the use of their MT. Under this section, the language use behavior of cach

language group is investigated.



Answers for the questions No. 20, 21,

22, 23, and 24 respondents give the following

figures.
0 b
] =
| 8 & 5 g
o stlel RN S BT S |
=} o =
situations = < =
(contexts)
24 | In oaths No [% [No |% [No |% [No [% [No | %]
Afar-af 11 19.3 |13 22.8 | 27 474 |6 10.5
Tigrinya 13 159 |39 |476-|23 |28.0 |7 8.5
Ambharic 20 |60.6 |8 242 |- - 5 15.2 | 190 | 100
Afan Oromo | 3 30 1 10 4 40 2 20
Saho | 2.5 12 25 3 375 12 2
In dream -
Afar-af 5 8.8 16 |28.0 |12 |21.1 |24 |42.1
Tigrinya 8 97 |35 427 (20 |244 |19 [23.2
25 | Amharic 5 152 |2 6.0 17 |51.5 |9 27.3 | 190 | 100
Afan Oromo | 2 20 3 30 5 50 - -
— SdhO - - 3 375 |4 50 I 125
In the
extents of
viewing TV
| program
26 [Afaraf |35 Jo61.4 [18 316 [- [- [4 [70 |
Tigriya (46 [S6.1 |9 1127 329 - |-
Ambharic 25 |75.8 |4 121.13 9.1 |1 3 190 | 100
Afan Oromo | 2 20 3 30 5 50 - -
Saho - - - = 7 875 |1 12.5
For letter
writing
27 I"Afaraf 14 [24.6 |15 [263 [27 |474 |1 |17 |
Tigrinya 6 7.3 19 23.2 |32 1390 (25 |30.5
Ambharic 31 |94 | 3.0 |- - | 3.0 190 | 100
Afan Oromo | - |- I 10 |4 |40 5 50
| Saho - |- - - e J1s 2 25 | |
‘ For -
| counImL
| Alar-al 8 14.0 |20 35.1 (1371228 |16 28.1
28 ']iulmya 4 4.9 |41 50 37 |45.1 |- -
| Amharic 30 (91 |3 f9o |- |- - - 19| 100
Afan Oromo | - 5 2 20 ¥ 130 50) 0
| Saho & = 1 12,5 |3 J;ﬁ 5 L"& j’-__ﬁ .

Table 15. RLqPondLnlq use of MT in difTerent t loplcs/mllmtlons
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As can be seen from the above table respondents provide the following responses
regarding their MTs use. Five ethnic groups given in table (3) above showed that the
patterns of their MT uses are different among the groups. The Amhara ethnic group
uses their MT (Ambharic) in oaths. for letter writing and for counting more often than
the rest of the ethnic groups. Tegaru on the other hand, uses their MT (Tigrinya) more
often than the rest of ethnic groups in dream. The Afar use their MT more often than
other ethnic languages in TV viewing. This reflects in most cases that languages such
as Afar-af , Tigrinya etc. reduces their function in favor of Amharic. This seems there
is a shift of Afar-af to Amharic. The findings of the present study shows respondents
use new language in domains which were reserved by the old one and limitation of
languages in function. Downs (1998:62) claims that the more a minority language is
limited in its function the more it is subject to shift; when speech community begins
to choose a new language in domains formerly reserved for the old one, it may be a

sign that language shift is in progress.

3.4. Attitude

Under part three of the questionnaire, the data collected is presented and analyzed

using tables and percentages.

In a situation, where several languages are spoken in the same area speakers will
inevitably develop attitudes towards language(s), that is, one may like or dislike a
language (Haugen 1956:95 cited in Tsehaye Tefera (1977:1) In other words, one may
have positive or negative attitudes to a certain language. People assign various
attributes to language forms. According to Apple and Muysken (1987:17), most
research on language attitudes follows the mentalist perspective. Respondents’
language attitude towards different languages can be assessed by administering close-
ended questionnaire for all languages in the town. Backer (2006:210) argues that
language revitalization, decay or death is conditioned by speakers™ attitudes towards
them. In other words, there is a correspondence relation between language
maintenance and attitudes of M speakers towards their Tanguage. 11 speakers hase
positive attitude towards their MTs it is plausible that a language will be maintained
and the vice versa. Downs (1998:65) and Holmes (1992:69) state a positive attitude
towards a language encourages its maintenance and Backer (2006:213) on the other
hand. claims that. “negative attitude to a minority language may be a prime cause of

parents” not passing on the heritage language to a child™



Responses

Topics or 5 4 3 2 O Total
contexts No [% No |% No |% No [% No [%

Daily topics

Afar-af 36 21.9 40 244 |14 |85 48 1293 |26 159 | 164
| Tigrinva 34 19.6 41 236 |18 [ 103 [43 247 |38 |21.8 |174
Amharic 86 45.2 64 33.7 B - 18 9.5 22 11.6 190
Afan Oromo - - - - - - 3 44.8 102 | 55.1 185
Saho - - - - - - 90 | 473 100 | 52.6 | 190
Academic

topic

Afar-af 38 [220 41 [238 [8 [47 [43 [os 42 244 [172
Tigrinya 57 39.3 |60 414 |3 2. 15 10.3 10 |69 145
Amharic 8 4.2 10 53° |2 | 95 50 75 [39.5 | 190
Afan Oromo 76 44.4 3 544 |2 1.2 - - - - 171

Saho - - - - - - - - - - -
Sexuality

Afar-af 38 203 [ 44 23.6 [20 [10.7 [47 [251 T38 [203 |187
Tigrinya 30 17 3 22 14 [79 49 | 27.7 |45 254 | 177
Ambharic 9 5 10 5.6 4 2.2 89 494 |68 |378 |180
Afan Oromo 42 22.1 | 148 779 |- - - - - 190
Saho 20 111 160 | 889 |- - - - - - 180
Sociopolitical

issues

Afar-af 17 9 24 127 |- - 86 455 |62 |32.8 | 189
| Tigrinya 3 24.8 | 40 292 |6 4.4 |29 21.2 28 204 | 137
Ambharic 3 1.6 7 3. - - 100 | 532 |78 [41.5 | 188
Afan Oromo 87 458 | 100 [52.6 |3 1.6 |- - - - 190 |
Saho 190 | 484 |96 | 51.6 |- = < = il - 186
Cultural |

issues

Afar-af 3 7.1 17 9.3 4 2.2 85 |46.7 |63 |34.7 | 182
Tigrinya 21 12 22 126 |2 1.1 78 | 446 |52 [297 | 175
Ambharic 56 29.5 | 80 42.1 | - - 31 163 |23 12.1 | 190
AfnOromo |72 |442 [o1 |558 |- |- - [~ |- [- [I6
Saho 77 453 (91 [3535 (2  ji2 |- |- - 1=}l
As vehicular

Afar-af 90 474 |72 379 |2 | 11 5.8 15 |79 190
Tigrinya 66 39.5 |50 299 |- - 26 156 |25 |15 167
Ambharic 118 64.8 | 60 33 - - - - 4 2.2 182
 Afan Oromo - - |- - ]2 | 85 447 [ 103 | 542 | 190
Saho . - - SR - 80 [889 |10 [11.1 |90
Most
| prestigious

Afar-af 29 15.8 37 202 |2 1.1 62 | 33 53 |29 183
Tigrinva 33 17.6 58 309 |4 2.1 48 1255 |45 239 |18
Amharic | 5 2.6 10 53 - - 81 1426 94 1495 [190
Afan Oromo | 68s 90.8 17 92 . - - - ' - I[85
— | - l

Saho - - - T - - |- 187 | 100 | 187 |

Table 16. Respondents™ attitude about the different languages
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Scale: Strongly disagree (SD) = 3, Disagree (D) = 4. Undecided (UN) =3, Agree (4)
=2, and strongly agree (SA) = 1,

N=190

M= Mean

u= Expected Mean Score

We will discuss each of the above statement one by one.

| do not support using Afar-af in daily topics

I do not support using  Tigrinya in daily topics

| do not support using Amharic in daily topics

I do not support using Afan Oromo in daily topics

I do not support using  Saho in daily topics

| feel good when [ use Afar-af in academic topics

I feel good when I use Tigrinya in academic topics

| feel good when [ use Amharic in academic topics

| feel good when | use Afan Oromo in academic topics

I feel good when I use Saho in academic topics

It gives me pleasure when I use Afar-af in sexuality

It gives me pleasure when [ use Tigrinya in sexuality

It gives me pleasure when | use Amharic in sexuality

It gives me pleasure when [ use Afan Oromo in sexuality
It gives me pleasure when | use Saho in sexuality

I think Afar-af is appropriate to use in socio-political issues

[ think Tigrinya is appropriate to use in socio-political 1ssues
I think Amharic is appropriate to use in socio-political issues
I think Afan Oromo is appropriate to use in socio-political issues
I think Saho  is appropriate to use in socio-political issues
| prefer to use Afar-af in cultural issues

I prefer to use Tigrinva in cultural issucs

[ prefer to use Amharic in cultural issues

I prefer to use Afan Oromo in cultural issues

I prefer to use Saho in cultural issues

I do not prefer using Afar-af as vehicular language

I do not prefer using Tigrinva as vehicular language

I do not prefer using Amharic as vehicular language

I do not prefer using Afan Oromo as vehicular language

I do not prefer using Saho as vehicular language

I believe Alar-alis the most prestigious

I believe Tigrinva is the most prestigious
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I believe Amharic is the most prestigious

I believe Afan Oromo is the most prestigious

[ believe Saho is the most prestigious
For the entire questions respondents showed negative attitude in the two languages
(Afan Oromo and Saho). However, in the three languages (Afar-af, Tigrinya and

Ambharic) they showed variation of attitudes.

Items | and 6 were stated negatively, while the remaining (2, 3, 4, 5, 7, and 8) were
presented positively. For analysis purpose,'the responses of the negatively stated items
are reversely scored. Thus, in the responses, frequencies of agree and strongly agree
categories for negatively stated items show the negative opinion (perception) of the
respondents. Similarly, response frequencies of disagree and strongly disagree
categories indicated the positive opinion while the undecided category indicates

neutral perception.

Of the questions presented positively respondents assert their agreements in Afar-af
only for questions 4. 5. and 7. These questions were agreed by more than 50 % of
respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of 3.4, 3.6, and
3.8 respectively. However, for the negatively presented questions respondents report
their (disagreement and strongly disagreement), (i.e.. they give positive attitudes) in
the same language for question 6. This question was disagreed by more than 50 % ol

respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean score of 4.

Similarly. from questions presented positively respondents assert their agreements in
Tigrinya only for question 5. This question was agreed by more than 50 % of
respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of 3.3.
However, for the negatively presented questions respondents showed that their
 (disagreement and strong disagreement), (i.e.. they give positive attitudes) in this
language for question 6. These questions were disagreed by more than 50 % of

respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean score of 3.2.

Finally. out of the questions presented positively respondents assert their agreements
In Amharic in questions such as 2, 3, 4, and 7. All these questions agreed by more
than 50 % ol respondents (agree and strongly agree) with the calculated mean score of
4.4, 4. and 4.2 respectively. Even though respondents have stated positive attitude in
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Afar-af’ for questions (2 and 7), they favor Amharic much more than Afar-af.
However, for the negatively presented questions respondents report their
(disagreement and strongly disagreement), (i.e.. give positive attitude) in Ambharic
language for questions | and 6. These question were disagreed by more than 50 % of
respondents (disagree and strongly disagree) with the calculated mean scores of 4.5

and 3.6 respectively.

The mean rating value of these questions in each language is substantially more than
the expected mean score, which is 3. This shows that the respondents have a positive
attitude with the issue under question. Even if the respondents assert positive attitudes
in questions presents negatively (1 and 6) in the above three languages the calculated

mean score is prevalent in Amharic than other languages.

In response to the questions why respondents assert positive or negative attitudes
towards languages. some of the respondents reported the follows reasons:

e Regarding Afar-af, a summary of participants’ reasons for supporting (i.e.,
agree) with the above statement is offered as follows:
-Afar-af is most preferable language to communicate with monolingual Afar
people that inhabit the surrounding districts.
-One means of keeping Afar-af alive is using it in day-to-day activity and we
have to make an effort to use it in Ab’ala.

e Some of the responses of participants” who showed negative attitude towards
Afar-af for the above statement give the following reason:
-Because there are no words that can fepresent scientific terms,
-This is one of the languages which is least developed

e llere are some of the responses of participants asserting nceative attitude
towards Afar-af. They give the following main reasons:
-Because it is not a working language
-It is not a language of education

e Among the reasons provided by respondents asserting positive attitude
towards Amharic the salient reason are:
-Majority of respondents adopt the majority language (Ambharic) as their
regular vehicle of communication, often mainly because they expect that
speaking that language gives better chances for upward social mobility and

CCONONIC SUCCLSS.



-Only Ambharic can commonly satisfy the common interest of interlocutors in

day-  to-day interaction.

Generally, from the above data we can conclude that Amharic is the most commonly
used language in contexts (situations) such as daily interactions, academic issues,
sociopolitical issues, sexualities, and preferred for a vehicular and prestigious
language. This implies that Amharic gains more positive attitude by respondents.
From the above analyses, it is possible to infer that the majority of the research
participants have negative attitudes towards Afar-af. Therefore, findings of the present
study can support Backer’s (2006:210-13) and Down’s (1998:65) statement and
Holme’s (1992:69) *... positive attitude towards a language encourages its
maintenance” view that ~...il speakers have positive attitude towards their MTs it is

plausible that a language will be maintained and the vice versa”.



CHAPTER FOUR
4. INTERFERENCE®
This chapter touches upon a few language contact resultants such as CS and
borrowing. It also assesses whether Afar-af is being maintained or not in the locality.
The data for this chapter are mainly obtained from recording and participant
observation.
4.1. Code Switching and Borrowing

As mentioned in the preceding section (i.e.. review of related literature). there are
several outcomes of language contact. Among them, the most prevalent outcomes that
draw considerable attention of scholars are CS and borrowing. Therefore, this section
is devoted to these language contact phenomena. Due to rapid social mobility. human
beings exist in different corners of the world together and it is likely that linguistic,
cultural, and social contacts, among others are exhibited. Because of this, language
contact results of the ethno-linguistic groups that are coexisting in Ab’ala town are
assessed. Of the ethno-linguistic groups that are in contact, Afar, Tegaru and Amhara
are the dominant ones. A set of quantitative data, reported in this section, are obtained
through participant observation and by taking notes. The following CS and
borrowing data have been collected from Ab’ala community members in the course of
their interaction with each other. The data from the community have been eencrated
from naturally occurring conversations. The researcher also recorded several
exchanges from the community members in various circumstances. In the occasion of
data gathering nobody was aware that the conversations were being recorded for

sociolinguistic study.
4.1.1. Code Switching

Code switching refers to switching back and forth between two or more languages in
the course of conversation depending on the situation or conversation pattern. Myers-
Scotton (1997: 150) defines CS as “the selection by bilinguals or multi-linguals of
forms from embedded varicty (s) in utterances of a matrix variety during the same
conversation™. Besides. she states, (ibid: 150) that €S can be either intra-sentential or

inter-sentential.

Interference s traditional name Tor one of the kingaage contact phenomena that invols e phonetic.
lexicul. morph-syntactic or semantic materials transterred from one kinguage to another (Sole. N
2003).
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On the other hand, we were informed by the vast literature, relating to the issue of
switching or mixing languages, that there are a number of levels. These are CS
between conversational turns, CS between sentences, CS between clauses, CS
between phrases and intra-word CS. However, as realized in the present study, the
overwhelming number of speakers took part in intra-sentential CS to Afar-af. In this
particular study, there were slight or rare occurrences of the levels of inter-sentential
CS. This is ascribed to the respondents’ lack of proficiency in the coexisting
languages. Concerning this, Myers-Scottn (1993), cited in Finlayson and Slabbert
(1997:70) state that intra-sentential CS is “simple™ insertion of allowable embedded-
language islands according to unconsciously “known™ constraints. In line with this in

the following section, inter-sentential and intra-sentential switching will be assessed.

In the present research area, the most visible switching is among Afar-af and Ambharic
the majority of data deals with intra-sentential CS. Hence. this study devotes a great
deal of attention to analyze the Afar-af speaking bilinguals’ speech both in intra-
sentential and inter-sentential CS. According to Myers-Scotton (1997: 150), the
concept of ML is relevant in all CS. Both in intra-sentential CS or in CM there are a

matrix language and an embedded language.

4.1.1.1. Inter-sentential

[nter-sentential €S manifests switch/mix between languages at sentence level.
Finlayson and Slabbert (1997: 70) remarked that inter-sentential CS is the more
“skilled™ code switching. In other words, this level of CS would seem to involve the
more skilled production, the speaker must produce entire, well-formed sentence.
Similarly. Myers-Scotton (1993: 147) mentioned that in this type ol switching, to
switch proficiently one needs to have a familiarity with both languages in the CS
interaction. The examples listed down below have been collected through participant

obscrvation from telephone conversation in Ab ala town.

a) be:ra saku burah yol ama:y, kéza bi:ro
abrén
OMOrron morning home. PREP me.PREP come, then office
together

mihéidal éin

IMPLERI .o, 1PL



come to my home tomorrow and then we will go together to the office

h) awak ta:ma liyoh, béhu"ala inn igénani
now work have.lS. latter meet.IMPERF.1PL
Now | am at work, we shall meet later

c) sora bahtem  ka takku  akkewaytu, kézih béhu"ala yihdirg it

inday iddzggam

mistake commits 3MS or  not, hereafter DEMO.action should.NEG. happen

again
Whether he commits the mistake or not, this action should not happen again

Thus. the above examples are indicative of the idea of Myers-Scotton (p. 147) and
Slabbert (1997: 70) that is inter-sentential CS requires good proficiency of the
languages under question. Concerning reasons behind the switch of respondents’ in
the above examples seems to do with one of the functional modalities (met linguistic
code switching) suggested by Apple and Muysken (1987:20), that is. speakers

switching takes place to shows their linguistic abilities.

Other CS levels that apparently occurred in the research area are language alteration
across clauses and phrases. Consider the following data. In distinguishing CS from
borrowing, throughout this study, it is important to know the words underlined
without bolding refers to CS instance whereas the bold words, which underlined

referced to borrowing instance.

d) wo ba:teh innte saga milikkitih mahalukten
DEMO missed say.2M/F  cow sign.any - what.have.PERF

Does the miss.PERF cow have any signs?

This extract is from unstructured conversation during the “Afar Daagu™ “traditional
way of exchanging information among ethnic members’ of two old men. They were
discussing about their cattle which are in the country side. One of them tells to the
other that one of his cattle is missing and asks his Triend whether or not he saw or
heard anything about his cow. The other person asks whether the cow has a unique

sign to identify it with.
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4.1.1.3. Intra-sentential CS

Intra-sentential CS refers to switching of languages in the middle of sentences. It
occurs when CS takes place between different languages at the sentence level. It
refers to mixing or switching of languages in the middle of a sentence. Myers-
- Scotton, 1993b cited in Finlayson and Slabbort (1997:75) stated that in intra-sentential
CS, “all sentences have a ML”. The examples below (1-24) indicate intra-sentential
- switches between languages. Remember once again in the following data the

underlined ones are instances of CS elements and the bold underlined ones are

borrowed form.

In this section, examples extracted from Afar-af conversation collected from the target
population at different times and in different techniques, mainly through participant

observation are presented. The languages involved are English, Tigrinya and Ambharic

switched into Afar-af.

Data taken from bureau head and unemployed young boy 2

1) atu  naharak sira limd litomantu
2MS/F first  work-experience have.2MS/FS.or.NEG
First, do you have work experience or not
2) toke:k k’it’ir dabdabe koh  aktubéno
then appoint letter 2MS/FS.PREP write.IMPERF.IPL

Then, we can issue you a letter of appoint
3) a bi:ro duma:k kabital-badet dago
DEMO office from the very beginning capital-budget lacks
This office from the very beginning lacks capital budget

4) digri ke: dibloma yalle:nimih, ta tama mageyan
degree and diploma even if.they.have DEMO job find.IMPERF.NEG.they

Even though they are degree and diploma holders, they will not get this job
5) sirat dabbahay bi:ro'k yokawe€§
law  obey.and office.PREP get out.PREP.my

Obey the law and get out of my office

=  Data gathered from farmer community members in the town

6) kimal rade rob mahares nek bayse
Note that items that are ollered in bold and underlining were found to be identificd by monolingual
Alar-al speakers
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yesterday rained rain plowing us.PREP stop
The rain that rained yesterday, stopped us from plowing
7) biri rob bikkultih mameSe
yesterday night’s rain new shoots.PREP good. NEG
The rain that rained yesterday-night is not good for new shoots

= Data taken from conversation of head of woreda municipal with one

community member

8) atu naharak mamilkdééa nelba:ha:y koh bihsenno
2MS/F firs application letter bring.1PL.and 2MS/FS.PREP process.1S.IMPERF.
it

= Data collected from Wakrigubi youth association
9) akkel tammullem Cunda:neytah moral hato abtam anewaytama
here what observed.is youth.PREP  moral help work present. NEG
Here there is no one who helps for morality of the youth

= Data collected from collective members of the community in outdoor

domains

10) num Salama yellek fareikke gufam du:dah

man objective has wherever reach.3MS can.3MS

A man with an objective can reach any where he sets his mind on

Note that this transcription is made according to central dialect (Bender (1076), and

Mahaffy (1952) cited in Belies (1976).

As clearly depicted in the above examples, it is noted that speakers make intra-
sentential CS in Afar-af and Amharic. In the majority of examples, massive numbers
of Ambharic lexical items have infiltrated into Afar-af. For example, in (1) speakers

mix N; (2) N; (3) N; (4) N; (5) N (7) N; (8) N: (9) N; (10) ADJ; (11) AD.

From the above examples, it is possible to understand nouns have more susceptibility
to CS into Afar-af. For instance in example (1), the speaker begins in Afar-af, then
switches in the same sentence to Amharic noun ‘siralimd’ which is completely
inserted into the host Afar-af structure. In example (2) the speaker begins with Afar-

af and switches into the Amharic phrase ‘k’it’ir dibdabé’.

According to Apple and Muysken (1987:172) cited in chapter two of this study with
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CM, non-native items are not adopted morphologically and phonologically while with
borrowing they are. This view confirms completely with the above examples. For
instance, (2) is persistent with this. In other words, the non-native phonemes k' and t’
" (ejective sounds) were not adopted phonologically. Based on the above examples CS
into Tigrinya is not observed apparently. This might be because Tigrinya has less

~ prestige in the research area as compared to Amharic.

As can be observed from the above data there are examples involving borrowed
elements from different languages. Of these languages the dominant and prominent
donor language is Amharic. Amharic borrowed elements are massively used in the
host Afar-af to facilitate communication and as to fill lexical gap. From the above
data, words which are underlined and are bold are striking examples of borrowed
words in the host language Afar. These involve words like capital budget, degree
diploma, and moral, which are borrowed from English, and words like débdabé’,

_sirfat, and Palama are loan words in Afar-af from Amharic. Besides, the term bureau

is a loan word from French in via Amharic.

" Monolingual Afar-af speakers identify all the borrowed lexicons from the said
languages into Afar-af. This is consistent with the idea of Winford (2003:107), which
states that CS and borrowing can be distinguished from one another by the degree of
use by monolinguals and by thcir morphophonemic integration. Sabac (1997:131),
borrowing takes place both in monolinguals and bilinguals. However, bilinguals also

know the rest of the borrowed lexical items.

Furthermore, in (5) the Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-k) and in the
(12) Amharic noun is borrowed with Afar-af suffix (-/) which has an equivalent

meaning with the English definite article “the”. These suffixes are incorporated into

the Amharic words.

In the example, only a few CS elements of Tigrinya into Afar-af were seen. These

indicated examples in (7) and (8), mahirés and buk’ult. In Afar-af the first borrowed
element “mahras’ is adopted with the change of /4/ —/a/ and the latter lexical

clement is buk 'ult —bukult New shoots” is not adopted to Afar-af.

In order to analyze the phonetic treatment of the loanwords first we have to examine
the phonetic system of Afar-af. As has been clearly depicted in the above examples
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Amharic loan words have extensively infiltrated into Afar-af and for all practical

purposes they have become Afar-af words.

Hence, it is useful to compared and contrasted Amharic phonemes with Afar-af
phonemes. For the purpose of this.study most important phonemes that are susceptible
to change will be discussed below. We shall now investigate the treatment of the
Amharic phonemes in the Afar-af loanwords. The correspondences deal only with the

consonant phonemes. '°

Affricate:Ambharic 7, §, Z, ¢=Af.n, s, d and s
Ejectives: Amharick’, ¢, p’,=Af. &k t, b

All the above stated Amharic phonemes are replaced by the nearest sound in the
recipient language Afar-af (see table 17). The following reasons can be drawn. First,
this modification process primarily means to give the borrowed words new shapes
different from the donor languages and to make the form compatible with the host
language. Second, the need to change the phoneme has to do with the absence of the
phoneme in the phoneme system of Afar-af. The third reason seems to fill the lexical
gap. Similarly, there is another modification of borrowed word. For instance, in
" example (11), the word “chat” changed into “gat”. In this /&/ sound is substituted by

/g/ and this reason is similar to the second reason in the above demonstration.

The following chart consists of the consonant inventory of Afar-af phones.

" Ihe names ol languages are abbreviated as follows: AL = Afur-all Tnya. = Tigrinya. Eng. =linglish,

and Ar .= Arabic
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Consonants

Retroflex
Palatal
Pharynge
al

Glottal

Bilabial
Labioden
tals
Alveolar
Velar

Dental

stop: voiceless t K

voiced b d d (d) G

Nasal m n

fricative: f ] x (h) h

voiceless

¢ (%)

voiced

Lateral |

flapped/rolled r

| Glides W y

table 17: chart of Afar-af phonemes
(Adopted from Beliese 1981)

Concerning the vowel quantity it should be kept in mind that Afar-af preserves the
short and long vowel system at variance from Ambharic. In other words, Afar-af like

many Cushitic languages has a five vowel systems. These are:

vowels: short long
i i (i2)
ee ee (e:)
a aa (a:)
u uu (u:)
0 00 (0)

Note that the above chart (17) is adopted from Bliese (1981:1-2) with the exception of
a handful phonemes shown in parentheses. In the case of consonant phonemes,
phoneme /d/ with bar inside the circle is no more in use in the current orthography of
Afar-af and substituted by /x/=/d/. Besides, despite the fact that phonemes /c/ and /x/

exist in the present orthography they represent different sounds. In other words, as can
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be seen from the above formerly /x/ used to be equivalent with /h/ and /c/ used equally
with /5/. However, now this is not the case and while /c/ is equivalent with /h/, /x/ is
equivalent with /d/. For example, the term ‘Afar’ used to be written as (cafar), but

now it is written as Afar (self-name Qafar).

. Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar
Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development
~ Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Amharic has been observed. The
following two sentences illustrate this.
25) dolat neh tefiehtan ~ ménnoh arahal

government |PL.PREP give.PERF animal nutrition.PREP place.PREP

atkilttite ke: firafire aysabakuk  geytimna

fruit.PL and up.IMPER fruit.PL grow.PROG find.1PL

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us
land for animal nutrition

. 26) barri kebelelah mango silt'dnani amhawuk geytimta

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find.IMPERF

For rural kebeles much trainings are being undertaken

The above two examples illustrate the existence of CS between two languégcs. For
instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element /fire/ 'fruit' with its
reduplicated form ‘fira-fire/ *fruits’ that encode plurality, that is, commonly used both

in Amharic and Tigrinya is a CS element.

In the case of example (26), in similar fashion the switched code is Amharic and the
suffix /-ni/ which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term
from Amharic is the presence of the ejective /t’/. In the same sentence, there is an

instance of borrowing, which is /kebele/ ‘small village’ taken by the ML Afar-af.
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4.1.2. Borrowing

Borrowing is a universal phenomena and very common for all languages of the world.
Campbell Lyle (1998:62) states borrowing, “... is not restricted to just lexical items
taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological
rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse
strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign
language so that it becomes part of the borrowing language”. Similarly, Appel and
Muysken (1987: 164) states, “it is hard to imagine a language that has not borrowed
words from some other language, just as there is no culture that has developed
. entirely without acquiring some structural property from another language that is
contemporary to it. The acquired language will be called “borrowing language,” the
~ language from which the property is acqﬁired will be called “source language”.
Winford, (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009:18) identifies the type of borrowing
between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by
the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual
contact is limited to lexical borrowing. Biliese (1970:7) states that lexical evidence of
borrowing has a special place in pointing out sources of cultural innovations. The
evidence of borrowing can often Be found in unusual phonological pattern, or whether
the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent
only in a contact language. Different languages vary in the degree of their willingness
~to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nationalistic
pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain “pure” where

cultures are in contact.

Apple and Muysken (1987:165-166) mentions the following reasons why borrowing

takes place in many different social and cultural contexts:

a) Cultural influence result because of the dominance of minority languages by the
majority culture. An existence of cultural loans in a recipient language to
represent new concept can be taken as evidence;

b) In existence of two native words sounding so much alike, there is a need to
replace one by a foreign word so as to resolve potential ambiguity;

¢) A word could be introduced unconsciously into recipient language by intensive

bilingualism.
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In line with this, Haugen, 1969, citq in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical
borrowing as necessary and unneci&?&f}'. According to him, the former fills lexical
gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers’
_ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987:174) sate that
“...ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other

~ hand causes language loose™.

The present study will deal with loan words from different languages into Afar-af.
However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among
the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in
Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from

different languages and mainly from Amharic.

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be
either with modification or without. In the following examples borrowing of elements
| both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from
Ambharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of
| borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as
superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing
in which certain lexical element is borrowed_ by the speaker of other language

speakers in the presence of genuine equivalent term.

Ambharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological

processes of modification.

Phonological Process

27)  Amh. Af. Gloss
. a) higg higgi ‘law’ i—1 and suffix (-i)
b) timhirt timhrti ‘education’ i—1 and suflix (i)
¢) wanjal wendeli ‘crime’ i—e and suffix (-i)
d)  méangist mingisti ‘government”  i—1 and suffix (-i)
e) silk silki ‘phone’ i—1 and suffix (-i)

As evident from the above examples (27), Afar-af takes some sort ol modification,

which is, adding suffix /-i/ into the Amharic loan word. All the above examples have
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undergone a phonological process in the language. It is a phonological process since it
merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots
have undergone this process. For example, higg ‘law’ is borrowed from Amharic into

Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix /-i/. We observe from
the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with

certain modification.

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words
* from Ambharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological
modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host

language--Afar-af.

28)  Amh. Af. Gloss

f) kdtdma katama: ‘town’ d—a
g) dabtar dabtar ‘book’ d—a
h) laslassa laslassa ‘beverage’ (soft drink) d—a
i) dibdabbe dabdabe “letter’ i—a
J) sibséba sabsaba ‘meeting’ i&d—a
k) barbérre barbare ‘pepper’ 4ad-—a

" The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar-

af the vowel forms changes are visible. Due to the reason that Afar-af does have mid
central vowels /4/ and (i) in its vowel system, these vowels change the into low front
vowel /a/, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of

Afar-af in the preceding section).

Morphological Process

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the
case of nouns take some kind of modification. The most common morphological

structure in Afar-af is affixation of roots that are drawn from Amharic and other donor

languages. The striking examples are:

29)  Amh. AL, Gloss
mémhiranocc mamhirwa ‘teachers’ o¢é—wa
miisrabetocc misrabetwa ‘offices’ ott—wa
hakimoce hakimwa ‘doctors’ oéé—wa
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exist in the present orthography they represent different sounds. In other words, as can
be seen from the above formerly /x/ used to be equivalent with /h/ and /c/ used equally

with /5/. However, now this is not the case and while /c/ is equivalent with /h/, /x/ is
equivalent with /d/. For example, the term ‘Afar’ used to be written as (cafar), but

now it is written as Afar (self-name Qafar).

Another data for CS found from the press conference is held on 12 March, ETV Afar
Program by Ali Ibrahim head of Afar Pastoral, Agriculture and Rural Development
Office in Ab'ala woreda. In the data CS Afar-into-Ambharic has been observed. The
following two sentences illustrate this.
25) dolat neh tehehtan ~ ménnoh arahal

government 1PL.PREP give.PERF animal nutrition.PREP place.PREP

atkilttite ke: firafire aysabakuk  geytimna

fruit. PL and up.IMPER fruitPL grow.PROG find.1PL

We are planting trees and nursing fruits in the place where the government gave us
land for animal nutrition
206) barri kebelelah mango silt'inani amhawuk geytimta

rural kebeles.PL.PREP many training.PL undertaking find. IMPERF

For rural kebeles much trainings are being undertaken

The above two examples illustrate the existence of CS between two languages. For
instance, in (25) the ML is Afar whereas the switched element /fire/ 'fruit' with its
reduplicated form ‘fira-fire/ ‘fruits’ that encode plurality, that is, commonly used both

in Amharic and Tigrinya is a CS element.

In the case of example (26), in similar fashion the switched code is Amharic and the
suffix /-ni/ which Afar-af plural marker is added. The evidence for the switched term
from Amharic is the presence of the ¢jective /t’/. In the same sentence, there is an

instance of borrowing, which is /kebele/ ‘small village’ taken by the ML Afar-af.
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4.1.2. Borrowing

Borrowing is a universal phenomena and very common for all languages of the world.
Campbell Lyle (1998:62) states borrowing, “... is not restricted to just lexical items
taken from one language to another; any linguistic material--sounds, phonological
rules, grammatical morphemes, syntactic patterns, semantic associations, discourse
strategies or whatever-can be borrowed, that is, can be taken over from a foreign
language so that it becomes part of the borrowing language”. Similarly, Appel and
Muysken (1987: 164) states, “it is hard to imagine a language that has not borrowed
words from some other language, just as there is no culture that has developed
entirely without acquiring some structural property from another language that is
contemporary to it. The acquired language will be called “borrowing language,” the
language from which the property is acquired will be called “source language”.
Winford, (2003) cited in Mesfin Wodajo (2009:18) identifies the type of borrowing
between languages, as structural or lexica, and indicates that they are determined by
the degree of contact. Intense contact may enhance structural borrowing while casual
contact is limited to lexical borrowing. Biliese (1970:7) states that lexical evidence of
borrowing has a special place in pointing out sources of cultural innovations. The
evidence of borrowing can often be found in unusual phonological pattern, or whether
the language has a long recorded history, in the introduction of a term pre-existent
only in a contact language. Different languages vary in the degree of their willingness
to accept lexical borrowings from other languages. But unless some nationalistic
pride, culturalist language borrowing, hardly any language will remain “pure” where

cultures are in contact.

Apple and Muysken (1987:165-166) mentions the following reasons why borrowing

takes place in many different social and cultural contexts:

a) Cultural influence result because of the dominance of minority languages by the
majority culture. An existence of cultural loans in a recipient language to

represent new concept can be taken as evidence;

b) In existence of two native words sounding so much alike, there is a need to

replace one by a foreign word so as to resolve potential ambiguity;

c) A word could be introduced unconsciously into recipient language by intensive

bilingualism.
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In line with this, Haugen, 1969, cited in Grosjeean, (1982:312) dichotomize lexical
borrowing as necessary and unnecessary. According to him, the former fills lexical
gap in the borrowing language and the latter shows the borrowing language speakers’
ignorance of their language. Similarly, Appel and Muysken (1987:174) sate that
“...ignorance may lead to low esteem to the recipient language which on the other

hand causes language loose”.

The present study will deal with loan words from different languages into Afar-af.
However, the study only concerned with lexical borrowing since the contact among
the ethnic groups seems to be casual. As Amharic lexicon is pervasively observed in
Afar-af, the prime focus of this study deals with borrowing elements in Afra-af from

different languages and mainly from Amharic.

When a certain element of a language is borrowed from another language, it can be
either with modification or without. In the following examples borrowing of elements
both modified and unmodified were pointed out by taking some loan words from
Ambharic, Tigrinya and Arabic into Afar-af. For the purpose of this study the types of
borrowing we are going to deal with has dichotomized into two categories as
superfluous elements and loans elements. Superfluous borrowing is kind of borrowing
in which certain lexical element is borrowed by the speaker of other language

speakers in the presence of genuine equivalent term.

Ambharic loan words in Afar-af pass through some phonological and morphological

processes of modification.

Phonological Process

27)  Amh. Af. Gloss
a) higg higgi ‘law’ i—1 and suftfix (-1)
b) timhirt timhrti ‘education’ i—1i and suffix (-i)
c)  winjal wendeli ‘crime’ i—e and suffix (-1)
d)  mingist mingisti ‘government’  i—1 and suffix (-i)
e) silk silki ‘phone’ i—1 and suffix (-1)

As evident from the above examples (27), Afar-al takes some sort of modification,
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which is, adding suffix /-i/ into the Amharic loan word. All the above examples have
undergone a phonological process in the language. It is a phonological process since it
merely added at the end of the word withs no meaning. In examples (a-e), the roots
have undergone this process. For example, 11igg ‘law’ is borrowed from Amharic into
Afar-af with no variation in meaning and only by adding suffix /-i/. We observe from
the above examples that Afar-af consists of many loan elements from Amharic with

certain modification.

Another kind of phonological process which is carried out when certain loan words
from Amharic are taken into Afar-af has to do with another kind of phonological
modification, which passes through some adaptation of foreign elements into the host

language--Afar-af.

28)  Amh. Af. Gloss

f) katdma katama: ‘town’ 4—a
g) débtar dabtar ‘book’ - d—a
h) ldslassa laslassa ‘beverage’ (soft drink) | d—a
1) débdabbe dabdabe ‘letter’ i—a
j) sibsdba sabsaba ‘meeting’ i&d—a
k) bérbarre barbare ‘pepper’ id—a

The above data shows that in the course of borrowing Amharic loan words into Afar-
af the vowel forms changes are visible. Due to the reason that Afar-af does have mid
central vowels /4/ and (1) in its vowel system, these vowels change the into low front
vowel /a/, the front vowel (-i) as shown in the examples.(see the vowel system of

Afar-af in the preceding section).

Morphological Process

The greatest numbers of loan words coming from other languages into Afar-af in the
case of nouns take some kind of modification. The most common morphological
structure in Afar-af is affixation of roots that are drawn from Amharic and other donor

languages. The striking examples are:

29)  Amh. Af. Gloss
miimhiranoc¢ mamhirwa ‘teachers’ oC¢—wa
miisrabetocé misrabetwa ‘offices’ oéé—wa
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hakimoc¢ hakimwa ‘doctors’ of¢—wa
As can be seen from the above the examples, suffix /-0¢¢/ ‘PL’ marker in Ambharic is

changed into Afar-af /-wa/ which an has equivalent meaning in Afar-af.

Languages can make the contacts with one another in numerous situations. These will
be presented present sequentially. For the purpose of this study, of the numerous ways
in which lexical borrowing can be viewed the researcher looks for loan words in the
areas of political, transactional, commodities, furniture, educational, and religious
instances. Doing so the main purpose of this study is to show whether Afar-af is

making language shifting or not in the research area.

Data gathered from political terminologies

30)  Amh. Af. Gloss'!

) girazmac¢ giradmat ‘commander of the left (title of distinction)
m) k’dnnazmacc kennadmat o right .

n) dadgazmadce deddadmat “

o) fitawrari fitawra:ri “

p) balabbat balabbat ‘land lord’

q) nigus nagus ‘king’ =

r) médk“anint makabantu ‘noble’

s) mangist mingist ‘government’

This list shows there is borrowing of lexicon (vocabulary) from Amharic. An
interesting examples from in the above examples is change of (t—dd; z—d; j—d;
¢&—t). These loan words indicate that there was casual contact between the two
ethno-linguistic groups (see Winford, 2003). Besides, the words mentioned above
give traces of the Amhara had prestige over the Afar in terms of their political
interaction. The implication of this lexical borrowing seems to have function of filling

the lexical gaps through borrowing the newly imported terms by making little

" For instance, in the research arca the rescarcher found A far individuals many of them were sons and
grandsons of Kennadmat Abdalla and one of them was the grandson of Gradmat Haydera.

(government).

" Bliese, Loren (1970:15-16) stated that the lack of cohesion and national unity of the A far through
history most likely means they had no national political structure and thereby had no use for terms such
as nugus, makabantu, misili (local governor), bolus (police), askartu (scrvant or national guardsman),

bosta (lctter), mingist (government).
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phonological modifications.

Data gathered from names for commodities

- In line with this, additional sources came via Amharic loan words from commodities

purchased. We find the following Amharic loans in Afar-af:

31)  Amh. Af. Gloss
birtukan burtukana ‘orange’
lomi lomunu ‘lemon’
karot karutu ‘carrot’
timatim timatimi ‘tomato’
Sinkurt sungurti : ‘onion’
samuna sabuna | ‘soap’
bérbére barbare ‘pepper’
k’ibat kibata ‘ointment’
§iro §iro ‘shiro’ (an Eth.n stew)
zayit deyti ‘oil’

Some of these words have borrowed regardless of Afar terms in use. In relation to the
first four loan words, they are already loan words in Amharic, which have now gone
from Ambharic to Afar-af. The rest of the loan words are directly from Ambharic. For
instance, the genuine Afar term for the term “onion” is basal. Therefore, the purpose
of the above Amharic loan words in Afar-af seems to have filling lexical gap, since
most of these terms are produced and coined names by the producers and traders. In

other words, this borrowing seems to have emanated from lack of concepts and

linguistic forms.

Data collected from market place during interaction

Another very important set of borrowing lexicons emanated from trade (transactions).
This is particularly evident in the contact through trade between the Afar and Tegaru.
Because these two groups have lived together for a long time in the town, it is likely
that these people have had extensive contacts. As was noted in the preceding section,
in particular concerning language use pattern of respondents in the market domain, it

has been proved that Tigrinya is extensively used in this domain. The following is a

case in point.

In the situation in which several languages are spoken in the same arca and mostly by
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the same people for a long time, it is likely that language to influence cach other. The

coexistence of Tegaru with Afar inhabitants have led to considerable lexical influence:

32)  Tnva. Af. Gloss"”
dunku“an dukkan ‘shop’
garf serfi ‘change’
manzo mendo 25 cent’
Palad alad ‘75 cent’

As the data clearly signify these words are borrowed from Tigrinya. In Afar the
equivalent term for “shop” is bada §~araha, for the term exchange of money is ma:li-
barsa ; for 25 cents is laba:tana ke: kona {astiya; for “shilling ”, konttom Sastiya; and
for “Alad™ malhina taban ke: ko:na Sastiya. In this particular situation, all of the
lexical items that are borrowed from Tigrinya to Afar-af imply the use of Tigrinya

loans though genuine lexical elements exist.

Superfluous words

Some words are borrowed from the donor language (Amharic in this case) in the
existence of genuine words in the recipient language (Afar-af). This kind of
borrowing is usually termed as superfluous borrowing. Consider the examples below
in (33, 34, and 35).

Data gathered from names of furniture

Furniture is another source for loanwords from Amharic. The three loan words below

come from furniture.

33)  Amh. Af. Gloss
winbér wanberl ‘chair’
alga alga ‘bed’

Some of these words have been borrowed in spite of the fact that Afar its own terms
in used. For example, korsi is the most commonly use Afar term for chair, and
Sarkayto or kaSada is the word for bed. In addition, some phonological

modifications, are also made.

Data eathered from educational terminologies

Modern education is another determinant factor (source) of loan word in Afar-af.

34)  Amh. Af. Gloss

Amharic loan words borrowed into Afar are: gebaya “market™, midan “scale”, safari “to weight™, siling
“shilling™ (Blicse, 1981:10). 8



timhirt timhirti ‘education’
méimhir mambhiri ‘teacher’
timhirt-bet timhirtibeti ‘school’

The equivalent terms in Afar to the above stated loan words are read as baritto for

education; barse:na for teacher; and baritto bura ( $ari) for school. -

35)  Amh. Af. : Gloss
killil killil (raka:ay) ‘region’
zone (originally English) donu (rasu) ‘zone’
wirdda warada (da%a:ra) ‘woreda/district’
k’dbile kabale (awda) ‘kebele’ "

In the above-cited examples, the words inside parenthesis are the native lexicons of
Afar-af for the borrowed words, which are under question. These superfluous words
show the existence of Amharic loan words in Afar-af. In these particular cases, the
Ambaric loan words used without any modification. Most of the terms recently
introduced into the Afar, have had indigenous names. However, the data reveals that

Ambharic loan words are used instead of the equivalent Afar terms.

Data gathered from religious based terminnlogicsES

Another main source of borrowing in Afar-af is due to religious contact with Arabic.
In other words, the religious influence has led to numerous loan words via the relgion.
According to Leslau (1990: 27) there are various reasons for the existence of Arabic
loanwords in Ethiopic. Besides, he stated that Arab speakers found commercial
opportunities in Ethiopia and became the merchants of the country. They also found
political entities there, and converted certain segments of the Ethiopian population to
Islam. Consequently, the Arabs'® overall live dispersed within their Ethiopian
neighbors. This may be the case for contact between Afar and Arab speakers. For all
the reasons mentioned by Beliese (1970), 1t 1s likely to find certain number of Arabic
loan words in Afar-af. Consider the following examples:

36) Ar Af. Gloss

" Kebele smallest administrative unit

" Edward UllendorfT cited in Blicse (1970:17) states the entrance of Islam into the coastal arcas of
Ethiopia from the 10 thtol2 th c.

"It is often difficult to know whether an Arabic loan word in Amharic comes directly from an Arabic
or through intermediary ol another Semitic Ethiopic or Cushitic language Leslau (1990 )
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siik se:ki ‘an individual who know holy Quran’

Yalim Galim ‘religious knowledgeable person’
ramadan ramadan ‘month fasting’

Sulama foloma ‘religious knowledgeable persons’
zuhur dohri 7 o’ lock prayer’

Qasir Casri ‘10 o’ lock prayer’
maXrib magrib ‘1 o’ lock prayer’

Gisa Gisa ‘2 0’ lock prayer’
adduniya addoniya ‘possession of this world’
hayat hayat ‘being alive’

dufa duSa ‘benediction’

These loan words fully adopted in the Afar-af as religious are principal indicators of
the existence of Arabic loan words in Afar-af. Besides, to adopt the loan words Afar

change (z—d and §— s). Furthermore, religion is the main means of language contact.

Another source of borrowing is observed in terminologies related with crown.

37) Ar Af. Gloss
rais amoyta ‘emperor’
sult’an sultan ‘king’

In the case of the first example, that is, amoyyfa ‘emperor’ the borrowing type is quite
different from the rest of the examples. It is loan shift borrowing. The meaning
adopted as it is while is the form substituted into the native Afar-af (see Appel and
Muysken). However, in the case of second example the borrowing type is loan

borrowing since this example exhibits both the meaning and the form (sce also Appel

and Muysken).

In line with this, the majority of proper nouns (personal names) are highly borrowed

from Arabic including my full-name Mohammed Ibrahim Usman.

38)  Ar AL
hawa hawa
Gabdu Gabdu
Gaisa Geysa
Gali Gali
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amina amina

As seen in the above examples, some of proper nouns that are mentioned and a

myriad number of names, not mentioned, are loan words from Arabic into Afar-af.

On the other hand, because of language contact, an immense number of very
interesting phenomena are experienced. The present vivid social mobility brings forth
extensive contact between cultures and languages, this leading to leveling differences
and mixing of languages, and bringing instability and variation. Eventually, people try
to reduce these variations through mixing codes and through assimilations
(borrowing) in their course of interaction. According to Weinrich, Uriel (1968: 90),
‘the relationship of the culture to one another in a particulaf geographic habit
determines what one group learns from the other and defines such gaps in the
vocabulary of each group as may need filling by borrowing’. In line with this issue,
Bilese (1970:1) states that the close relation between a culture and its vocabulary is
obvious enough for it to be generally assumed that an acquaintance with the other.
He further states that the relation between a lexicon and culture is obvious when one
recalls the list of Eskimo words and Arabic words for camel, which ethnographers
have used to show cultural interest. In all the above examples, we have seen Afar-af is
the borrowing language. However, in example (38) a few examples of words
borrowed by Ambharic from Afar-af are presented. The following examples are

striking ones.

39) Af. Ambh. Gloss'’
gile gile ‘big knife’
bakal békal ‘goat-kid’

As has been mentioned in chapter two, Campbel (2000: 73) geographical and
ecological clue is one of the clues in which borrowed item or element of a language
can be identified. In line with this that, the word /gile/ refers to one of the cultural
assets (value) of Afar the people. Others particularly Tigray and Amhara people, in the
research area also commonly use this term. The motive behind the borrowing seems

to be to fill the cultural gap between ethnic groups. In other words, because these two

' Joseph Greenberg cited in Bliese (1970:4) in many ways a lexicon “mirror” to

culture.
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cthno-linguistic groups do not possess /gile/ as a cultural value or it is only confined
to (a core) value for Afar, it is possible to say this word is borrowed from Afar. This

type of borrowing is loanwords (Haugen cited in Appel and Muysken, (1987: 164)).

In a similar fashion, the word /bakal/ ‘small goat’ refers to male and believed to be
Afar because of the reason that this people are predominantly pastoral whose way of
life is engaged in animal raring. Afar is known by the practice of eating the meat of
/bakel/. They also provide the meat of /bakel/ for honorable guests. In spite of this,
other linguistic groups, in particular, Amhara borrows the word, but in this case, the

mode is adoption with slight modification that is the change of /4/ into /a/. However,

the meaning remains unchanged.

To sum up from the whole lot of examples above it is remarkable that many Ambharic,
few Tigrinya and considerable Arabic elements have been borrowed into Afar-af. In
light of the above stated scholars (Alitchison, 1981; Grosjeena, 1982; and Appel and
Muysken, 1987) views all cited in Mesfin (2009: 19-20), the adoption of elements
from these languages signify language shift. This is also evident in the preceding
section (i. e., language use). In general, the linguistic data offered in this section
demonstrate a linguistic sign of shift of Afar-af in favor of the above stated languages

in Ab’ala town.

In the examples above the functions of borrowing being diverse is concerned mainly
with the functional value that the respondents allocate to borrowing between English
and Amharic. English has different roles from the borrowing of Amharic. While
English has the highest status, as an international language of education and in the
higher institutions of the education system in the country borrowings are marked
indications of this. Amharic is used the official language of both sthe country and the

region and widely used in interactions among various ethnic groups.
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CHAPTER FIVE

5. SUMMARY AND CONCLUSION

5.1. SUMMARY

The main objective of this study was to assess the language use patter in Ab’ala town
with respect to the town dwellers. In order to achieve the statéd objective, basic
questions were raised regarding proficiency, choice of language in different domains,
use of MTs, and perception of respondents towards each language. In attempting to
address the questions, data were collected through self-reported questionnaires,

participant observations, and recordings from the targeted population.

Chapter two concerned the review of related literature and related works so as to
make a basis for the discussions of the findings. The review of related literature
involves language contact results such as CS, borrowing, LM and language shift.

Besides, some related works are reviewed in order to ensure the importance of this

study.

The third chapter was devoted to data analysis on language use batterns. The study
employed mixed (qualitative and quantitative) survey method to analyze the data
based on the basic resecarch questions. The obtained data were calculated using
percentage, tables, and mean scores. The remaining data are analyzed qualitatively.
After analysis and interpretations of data are made both quantitatively and

qualitatively, the findings were drawn.

The forth chapter emphasizes on a few language contact results. These are CS, CM

and borrowing. The fifth relies on conclusions and recommendations.

5.2. CONCLUSION
Based on the major findings, the following conclusions are drawn: -

The patterns of language us.c are analyzed in Ab’ala town. Despite the considerable
differences in the language use behavior of the population in the town as the current
data indicates the difference of respondents’ proficiency in each language in the four
language skills reveals that there is varying standards of proficicncy among
respondents. Majority of respondents have better skills (in listening and speaking)
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languages such as Ambharic, Tigrinya, and Afar-af. This reveals that respondents’
proficiency in Amharic is much more than their proficiency in the rest of languages.
They are slightly less proficient in reading and writing skill in the same languages.
The goo proficiency in these languages is emanated from difference in role of the two
languages (Amharic and Afar-af) in education and ethno-linguistic vitality (in
demography) of Tigrinya speaking community in the area. However, they are not
proficient in all the skills in Afan Oromo and Saho. Therefore, listening and speaking

are the two first learned skills.

The Amharic MT speakers use their MT more often in contexts of Oaths, letter
writing, and counting. Similarly, Tigrinya MT speakers use their MT more often that
the rest MT speakers in dream. Besides, Afar-af MT speakers used their MT more
often in the context of TV viewing. This show Afar-af and Tigrinya speaker reduce
the use of their MT in favor of Amharic. Therefore, this seems a clear shift of

languages in the area including Afar-af to Ambharic.

In the less powerful domains, that is, market Tigrinya is used predominantly followed
by Afar-af. This is because of the simple reason that the number of Tigrinya speakers
is greater than that of the rest the languages spoken in the town. Afar-af is used
exclusively in Wakrigubi Kebele while use of solely Tigrinya has been exhibited in
Wuhdet Kebele. Despite the use of Afar-af and Tigrinya in the family domain,
Amharic is the dominantly used language in the family domain. In intermarriage
respondents use mostly Amharic at home. On the other hand, Amharic has shown

dominance even in less powerful domains (i.e. friendship) domain.

On the other hand, in the powerful domains such as school, office, health center,
police station, and courtroom Ambharic is used as dominant language. Hence, Amharic
is the de-facto official language in Ab’ala town. Besides, in a religion domain
respondents predominantly use Afra-af alternatively with Arabic to communicate with
Sheikhs and Tigrinya alternatively with Ge’ez used to communicate with Priests.
Generally, Amharic dominates in the domains that are in question. In other words,
Amharic is likely to have dominant function in all the powerful domains. This implies

that Ambharic is the major means of communication in Ab’ala town.

All of the respondents showed negative attitude towards Afan Oromo and Saho in all
the raised issucs. However, among positive statements, in statements such as

academic issues, sexual issues, sociopolitical issucs, and most prestigious language in
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the town, the majority of responds express favorable attitude with the use of Amharic.
On the contrary, in one of the positive statements, that is, in cultural issues, majority
of respondents revealed negative attitude. On the other hand, regarding negative
statements, respondents showed their positive attitude of using Amharic in daily topic
and using as vehicular language. Concerning Tigrinya language in for positive
statements, only in one statement (i.e. in cultural) majority of respondents replied
their positive attitude towards Tigrinya whereas from the negatively stated statements
in statement (i.e. Tigrinya as vehicular) respondents replied positive attitude. Finally,
as the study indicates the majority of respondents reflected positive attitude towards
Afar-af in sociopolitical, cultural, as the most prestigious language in Ab’ala, and
equally the most vehicular. Generally, respondents have positive attitudes in bith

Ambharic and Afar-af in the majority of attitudinal statements.

As resultant from language contact, CS between Amharic and the lost language Afar-
af was exhibited. Even though the speaker first language was Afar-af the more active
(dominant) languages such as Ambharic, English, Tigrinya and Arabic determine the
speech behavior of speakers in the town. The overwhelming majority of lexicons are
borrowed into Afar-af either directly or indirectly taken from Amharic. However,
Arabic through religious contact; English through education are dominant languages
as sources of loan words in Afar-af. Tigrinya is a less contributing language in terms
of borrowing into Afar-af. This may reasonably be accounted for by bilingualism of
the population in Ab’ala town, whose first languages are Afar-af, Tigrinya, Afan
Oromo, Saho who obtain their formal education in Amharic. Although many of their
every day interactions involve their MT language, words and concepts of Amharic

become more accessible than Afar-af (MT) language.

The motives for borrowing lexical items from the said languages have to do with the
lack of concepts and linguistic form in the MTs. Concerning the reason behind code C
S and two main reasons can be drawn: One and the most common reason for the
occurrences of CS has to do with speakers having no competence for using the target
language properly for a particular lexical item. This process correlated with the lack
of proficiency in the target language (Afar-af). In such occasions speakers employ CS
in which lexical elements from other languages bridge the gaps resulting from
language incompetence. This mechanism functions as defensive mechanism for
speakers as it gives opportunity to continue communication or in order to avoid gaps.
The second need for CS has to do with speakers’ lack of concept in the target
language and speakers have no term, which is well expressive, equivalent for using
the target language explanation for a particular lexical item.
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APPENDICES
APPENDIX-A
ADDIS ABABA UNIVERSITY
SCHOOL OF GRADUATE STUDIES

DEPARTMENT OF LINGUISTICS AND PHILOLOGY

QUESTIONNAIRE

This questionnaire focuses on language use situation and the role of each language in
Afar regional state Ab’ala town. The questionnaire is helpful to describe the Ab’ala
people use which language, where, with whom and at what circumstance etc. Hence,
the main objective of this research is to study language use situations of the area. To
make this research successful, your engagement in filling this questionnaire will have
great contribution. Therefore, I request you to suggest information that you assume as
correct. Since, any information that you suggest will only used for this research, I
guarantee you no information from this questionnaire will used for any other purpose

or pass to anybody. No need of writing your names.

Thank you in advance for your cooperation!!!

PART ONE:
A) Seclf-reported questionnaire

For the questions from 1-7, please put “¥” mark in the box preceding each
information that is compatible with your personal information, whereas for questions
7-8 write an answer that you assume correct

1. Ethnic group: ( ) Afar ( )Tegaru ( )Amhara

( ) other (specify)

2. Marital status ( ) Single ( ) Married
3. Mother tongue: () Afar-af( ) Tigrinya ( ) Amharic

( ) other (specify)

4. Your husband’s/spouse’s?

5. What is the dominant language at your home?

6. Residence : ( ) Wakrigubi  ( ) Wuhdet
7. Religion: ( ) Muslim () Orthodox Christian ( )

Catholic ( ) Protestant ( ) other (specify)

B) Self-evaluation of respondents’ proficiency in each language



Read the questions below thoroughly and answer the following questions based on the

instruction.

Instruction: Regarding your ability or skill in each language below are questions
along with alternatives. Put “v” mark in your right alternative in the space provided

8 a) when I listen to people speaking in Afar-af my skill or proficiency is

b) When listen to people speaking in Tigrinya my skill or proficiency

18

18

c¢) When listen in people speaking in Amharic my skill or proficiency

Poor | Fair

Good

d) Please specify your listening ability/skill if any other than the

language
that are stated above by writing the name of the language

9 a) When I speak to people in Afar-af my skill or
proficiency is

Poor | Fair

Good

b) When 1 speak to people in Tigrinya my skill or

proficiency is

c) When I speak to people in Amharic my skill or

proficiency is

d) Please specify your speaking ability/skill, if any other than the languages that

are stated above by writing the name of the language

10. a) When I speak to people in Afar-af my skill or proficiency is
b) When I speak to people in Tigrinya my skill or proficiency is
¢) When I speak to people in Amharic my skill or proficiency is
d) Please specify your reading ability/skill, if any other than the

languages that are stated above by writing the name of

the language

Poor | Fair

Good

10 a) When I write in Afar-af, my skill or proficiency is Poor IFair

b) When I write in Tigrinya, my skill or proficiency is

Good

¢) When [ write in Amharic, my skill or proficiency is

d) Please specify your writing ability/skill, if any other than

the languages that are stated above by writing the name of the

language-




PART TWO: Questions related to language use situations or preferences
In the following questions alternatives are given, put “x”" mark against your right
choice and if your answer is “other” please specify the name of the language

I. Questionnaire regarding language use in different domains

Which language (s ) do you use

Afar-af

Tigrinya

Ambharic

Other

11 Family domain

Which language do you use with your spouse/husband at home

Which language do you use with your parents at home

Which language do you use with your children at home

Which language do you use with siblings

12| Which language do you use with your neighbors

13 | Which language do you use with your friends

14 | Education

Which language do you use with your fellow students at school

Which language do you use with your teachers in school

15 Market

Which language do you use with buyer in the market

Which language do you use with sellers in the market

16 | Religion

Which language do you use with Sheiks in the mosques

Which language do you use with Priests in the Church

17 | Health center

Which language do you use with Physicians in health center

18 | Employment

Which language do you use with your colleagues in office

With your boss in office

19 Authorities

Which language (s) do you use with police man in police station

Which language (s) do you use with judge in court room

II. Questionnaire regarding domains of mother-tongue use

Situations (contexts)

Often

Some times

Never

No response

to]
o

In oaths

oc

4




-Afar-af
-Tigrinya

-Amharic

-Afar Oromo

-Saho

21 In dream

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

22 | In the extent of viewing TV programs

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

23 | For letter writing

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

24 | For counting

-Afar-af

-Tigrinya

-Ambharic

-Afar Oromo

-Saho

I11. Questions referring to the perceptions of respondents for each languages

Each of the statements below expresses an attitude towards each language spoken in Ab’ala. Please
tick ( ) your attitude/opinion with respect to each statements for each language in only one of the five
alternatives (i.e., 5= SA, 4 = A, UD=3, 2= D, and 1= SD)

Topics (contexts) 9
o 3 S 2 =
en 2 = 3 8 )
= £D ch (7] T = O
o « 3 o &l o »
5.0 2 = < Z 3
v o a ) »n =

25 | Daily topics

I do not support using Afar-af in daily
topics

Why?

[ do not support using Tigrinya in daily
topics

Why?

[ do not support using Amharic in daily
| topics

85




Why?

I do not support using Afan Oromo in daily
topics

Why?

I do not support using Saho in daily topics I

Why?

26

Academic topics

I feel good when I use Afar-af in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Tigrinya in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Amharic in academic
topics.

Why?

I feel good when I use Afan Oromo in
academic topics.

Why?

I feel good when I use Saho in academic
topics.

Why?

27

Sexuality

It gives me pleasure when I use Afar-af in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Tigrinya in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Amharic in
sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Afan Oromo
in sexuality

Why?

It gives me pleasure when I use Saho in

sexuality

Why?

28

Sociopolitical issues

I think Afar-af is appropriate to use in socio-
political issues.

Why?

[ think Tigrinya is appropriate to use in
socio-political issues.

Why?

[ think Amharic is appropriate to use in

socio-political issucs.

Why?

I think Afan Oromo is appropriate (o use in




socio-political issues.

Why?

I think Saho is appropriate to use in socio-
political issues.

Why?

29

Cultural issues

I prefer to use Afar-af in cultural issues

Why?

I prefer to use Tigrinya in cultural issues

Why?

I prefer to use Amharic in cultural issues

Why?

I prefer to use Afar Oromo in cultural issues | | [ l |

Why?

I prefer to use Saho in cultural issues

| [ | |

Why?

30

As vehicular

1 do not prefer using Afar-af as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Tigrinya as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Amharic as vehicular
language

Why?

I do not prefer using Afan Oromo as
vehicular language

Why?

I do not prefer using Saho as vehicular
language

Why?

31

Most prestigious

I believe Afar-af is the most prestigious

Why?

I believe Tigrinya is the most prestigious

j ] | |

Why?

I believe Amharic is the most prestigious in

| [ ] | |

Why?

[ believe Afan Oromo is the most
prestigious

Why?

I believe Saho is the most prestigious in

Why?
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